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Nelle pagine seguenti riordino gli appunti da me presi sulla 

raccolta di manoscritti etiopici posseduta dalla missione catto¬ 

lica di Cheren, raccolta che ebbi mo’ di esaminare sommaria¬ 

mente durante una mia visita a Cheren, negli ultimi giorni del- 

l’agosto 1900, e che non parmi indegna d’essere fra noi cono¬ 

sciuta. I manoscritti presentatimi ascesero a trentacinque : di essi 

do una breve descrizione, accennandone il contenuto, il formato 

e l’età; ove questa non sia indicata, è da intendersi che il ma¬ 

noscritto appartiene all’ ultimo secolo. Per riferimenti ad altri 

manoscritti delle stesse opere, mi richiamo, con la sigla NLA, 

all’ elenco di manoscritti e di opere abissine che segue le Note 

per la storia letteraria abissina (1), elenco in cui trovansi com¬ 

pendiati, almeno per la massima parte, i cataloghi delle varie 

raccolte europee di codici etiopici; con l’altra sigla LKJ mi 

richiamo all’ interessante illustrazione, fatta dal Littmann, dei 

manoscritti etiopici posseduti dalla comunità abissina di Geru¬ 

salemme, e pubblicata, sotto il titolo Aus den abessinischen 

Klòstern in Jerusalem, nel volume XVI (anno 1902) della 

Zeitschrift fur Assyriologie uncl verwandte Gebiete del prof. 

Bezold. 

(l) Cfr. Rendiconti della R. Accademia dei Lincei, maggio-giugno- 

dicembre 1899. 
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4 Ferie accademiche. Luglio. — C. Conti Rossini. 

1. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 180, su 3 colonne, di righe 81. 

Cmni. 32 X 34. 

L’octateuco. F. 2r. Genesi. — F. 36r. Esodo. — F. 63r. 

Levitico. — F. 85r. Numeri. — F. 113r. Deuteronomio. — 

F, 140r. Giosuè. — F. 159r. Giudici. — F. 178r. Ruth. 

A F. 84r., dopo il Levitico, aggiunto: )\ao : i'ROì'h* • 

Aft'A<">ì' : (laì-h'U ■■ t»C'l I ’i’P-nh- 1 flxwX1?!- ! Adì*}' i h 

fìAtaA ... — F. 84y., immagini di Mosè e di Aronne: 

n/.h : h°?!l.h-(l<h,C ■■ hMa/\h (!) 1 htló-h,A ! h9°A5fl ' AH' 

A* ■■ ■. 

11 nome del copista abraso o lasciato in bianco. 

2. 

Pergamena. Legatura in legno. Fogli 119, su 2 colonne, di 26 righe. 

Cmm. 24 X 26. 

F. 2. 1 libri dei Re. — F. 2r. Il I libro dei Re. — F. 31r. 

Il li libro dei Re. — F. 54r. Il III libro dei Re. — F. 80r. 

Il IV libro dei Re. 

F. 105y. Il libro di Daniele. 

I f. 53y. e 79y. in bianco. Al f. 59y. una rozza figura rap¬ 

presentante il scinda sandorum. 

Al f. 105i>., dopo il 4° libro dei Re, v’ è la nota seguente : 

(sic) Y6Sh<ìn (WfcihL Y1F':Y ' (ìà”i* : tMlrh^ Ah*7ì^h'fidì»C • 

aiti)} : 0)h(JtLV : °/&D'Y : aiA9° : 

: h9°H : >«7a» : •* f-rh'M ■’ *170)6 •' lBytiOh^ :: 

« È finito il 4° libro dei Re. Gloria al Signore che principia e 

che finisce. L’anno del mondo 7171; da che regna il re nostro 

Giovanni, nel 12° anno e 9° mese ». 
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I manoscritti etiopici ecc. 5 

3. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 142, su 2 colonne, di 25 righe* 

Cmm. 19 X 21. 

I libri dei Re. — F. 2r. 11 I libro dei Re. — F. 44r. 

Il II libro dei Re. — F. 75r. Il III libro dei Re. — F. 109r. 

Il IY libro dei Re. 

F. 141r. Lista dei re d’Israele e dati cronologici. 

4. 

Pergamena. Legatura in legno. Fogli 160, su 3 colonne, di 37 righe. 

Cmm. 30 X 34. 

F. 2r. Il libro di Henoch: • ìl\ìf/D ' 

n/.*l : 'hWs • : Tifi •• USUO. : £Yl«V : tifih V s Fi 

ecc* NLA § 2, p. 64. 

F. 28r. Il libro di Giobbe: (DUtt*> (ì/(\hfL : (l*(ìfh,d s h 

©•Am.£* : iiA©>* ■■ /«.p-n• NLA § !> P 65- 

F. 42r. Il libro d Isaia: i ììCh? > /i.A£^A 1 ©A£ ' 

h'Pf.* s m:h? ■■ (ìh-H- ■■ p.U'p, ■■ (Ddhi i' ■■ 

i NLA § 1, p. 65. 

F. 74r. Il libro di Geremia: ()Ao» s Ji'Hi.JWlA.C * ©> 

dui •• ■■ ,‘I’A ■■ h*7ll.fWlrh.C » ili»’/ ' *711 > 

CA : >H.£ : ©A?. •• ‘feA'H- : A'I* » 5nJ*7-J- : ?lrt : '/Il 

4. : ©-A i- : hv-f-'l- : (MUu/. « NLA § 1, p. 56. 

F. 102r., col. 1. Il libro di Baruch: 1iyj<i : flujfA? * 

HftdlA : niT’fl : ©A& i J-.Cf. : ©A£ i °7A.©* : ©A£ : 

f- : ©ap. «aa4*v-1 nn.A»-} (sic)s n^rA •• <}on.]. : iiaip'J * 
©C$* ! f»«® : « 4-Ctì ■■ AA.P4-AA.?”. NLA § 2, p. 52. 

F. 102y., col. 3. Le lamentazioni di Geremia: M’pm ■■ 

h,C9°?il ■■ itt.y.. NLA, p. 72. 
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6 Ferie accademiche. Luglio.— C. Conti Rossini. 

F. 104r., col. 1. L'epistola di Geremia: hCh? • 

! ìih.C^ftì s ìì^(D ! ! hA s %(DOhp: Ort.: *> 

'bw • nn«A°'Hsic)- NLA, p. 51. 

F. 104r., col. 3. La profezia di Geremia per giustificare 

Matt. XXVII, 9: ^Hfl.ì* * Hh,C9°?tl > mj2.fl.rt» * h.C9°?ll ■ 

(sic) fi4.ììiìf>C' NLA, p. 75. 

F. 104r., col. 3. Paralipomeni di Geremia, « reliqua ver- 

borum Baruchi »: : •tic * MCÌÌ • ! W'h ! Hh 
an : g(D(D : flfl.ANLA, p. 51. 

F. 107y. Daniele (c. XIII): s -• H£W1C • H 

nn.A°^ : (Dtiao« : ■' 'tìhfì.'t '• Mi' • tl 

°1 ! AA1**. NLA, p. 52. 

F. 115r. Il libro d'Ezechiele. NLA, p. 65. 

F. 135r. Il primo libro o apocalissi di Esdra: j\aD s in°i 

tf»'!* ! }\9”tì ! tOfri* : Vici : (Dl)àa>-\\- : Obtìi' : Ofl.A0'* * h 

> 5 fV'PL.A ! 1li't)f/n¥’ÌV ' ò*ìNLA, p. 57. 

F. 150r., col. 1. ì\(tv s : Ah. 

£A ! nt1'W * 4-Clì • K9”ti «■ * 4’A * Mìì.hiìfh.C ' ft4/0 

fcA : h,CìT?A B 

Sul f. Ir. leggesi: THl; : \ tì^Ahh * -flCrh^ 

'Th ! ! h'fl «• HA/.# s ilì^bil '• A^h-T. « Questo libro è 

del mal'aka berhanat Walda Ab: chi lo rubasse, sia male¬ 

detto ! ». Qua e là sono state inserte varie note di varie mani : 

a) f. Ir. Computi cronologici: tih(/n • A'I’F'ìl • 9° 

C ' 'V®A^ : ìhìlfitl • ìtfìi'C^^U* : '• h*hA «* ìKO'h’b : 

h*PA • A°/;H” : ìì^/Ai' : WA.A/T' * ecc. 

b) f. 41r.-r. Altra lunga nota su computi cronologici: 

iù\fin • &4>£rh : l'ìxTC • ì\ÌW" : i'ft&i' : (DC'Ì • ààivCii • 

tfJAAAAi- -■ ecc. 
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I manoscritti etiopici ecc. 7 

c) f. 73y., forse della stessa mano della precedente: 

! h.c^yii «• vn.j& •• .• 

: ecc. 

t/) f. 134y., una prima nota incomincia: 

ir/ ! MIC •• ! P-rh'Jft i ; una seconda ricorda i luoghi di 

nascita degli Apostoli; una terza principia : h(D*(\r0ì¥'tl • -f] 1 

(l'^Yl » fflftflvìh ! IC^lì • il 5 ecc. 

5. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 102, su 3 colonne, di 23 o 24 righe. 

Cium. 23 X 26. 

F. 3r. Il libro di Geremia. — F. 62r. Il libro di Baruch. — 

F. 64y. Le lamentazioni di Geremia. — F. 69y. L’epistola di 

Geremia. — F. lOv. La profezia di Geremia. — F. 71r. Para¬ 

lipomeni di Geremia (reliqua verborum Barrichi). — F. 79r. Il 

libro di Ezechiele. — F. 133r. Il Siracide. — F. 167y. Il libro 

di Tobia. — F. 177r. Il libro di Giuditta. — F.* 192t>. Il libro 

di Ester. 

6. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 104, su 3 colonne, da 27 a 36 righe. 

Cmm. 21 X 26. 

F. òr. Il libro di Henoch. 

F. 35r. Il libro di Giobbe. 

F. 53r. Il libro d’Isaia. 

I piccoli profeti: f. 84r. Osea; f. 87r. Amos ; f. 89y. Michea; 

f. 91r. Gioele; f. 92y. Abdia; f. 93r. Giona; f. 93?;. Nahum ; 

f. 94y. Habacuc; f. 95y. Sofonia; f. 96v. Aggeo; f. 97r. Za- 

caria; f. 101 r. Malachia. 

Nei fogli bianchi e negli spazi tra opera e opera sono stati 

aggiunti altri documenti. Così al f. lv. comincia un ^7^ : 

che sembra essere continualo al f. 52r., trattato il cui 
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Ferie accademiche. Luglio. — C. Conti Rossini. 8 * 

seguilo trovasi a f. 52r.-v., f. 82r.-83, f. 102y.-104y. Al f. 104t>. 

v’è una piccola nota intitolata: 1 h09°*? 

£ • hA * * ìlVSì' • « notizia de’ figli di Ke- 

samnay, chiamati i piccoli sacerdoti ». — Al f. Ir. trovansi ge¬ 

nealogie di monaci abissini, che sembra non privo d'interesse 

(sic) riprodurre per intero: ’ìKìhV • A?.’/' ■■ oh’/IiAÌ- s A'Ln'1A ! 

fflA?- s AaopCil « o°P‘Clì fflA?- •• àM'P’ì ■■■ AATI « fflA 

?- : AAH-'TLA « Alf-^A * fflA?. = Afc?,?.'(?A a -L'?,P.(VA •• 

fflA?- •• AH"?.llA.A * hùPV. • H^iT> = Tlffl-Ai: » <1?'A •• •>(»• 

(sic) A£- » A?° AlffllA :: H°WlA,A ! fflA?- J A"7'>?A 8 «?•? ?A * 

fflA?- AP-A.'P B p-iVP ! fflA?- - : A^ll.A « 

fcl * A"7H.A •• fflA?- = h't.H’h a s fflA?- ■ Affl'Ai'A * «“ 

‘P't. r/i>A*)>A ! fflJ'P'ì. : fflA?- > APvhfc « Uffl-AlJ ’ AilA ! «° 

yuuc -• An = n°l>ih,A « fflAy”£"i<Mf -■ «™>ft'A » ah > à.pa- 

A i T1} • ffl?>iljA" AAH i fvhfc •• AAiìAl. ■■ htlìba7 libiti 

Ai' a ffl'h'h awp i «p"?.A = ffli'&i- s ffli-nA •• 'Ifi •• "7'illrl ■ 

th&ty •• fflfiop * Ji> ■■ All •• A-nii*:*? 1 «“Vl»li* s fflfi'V^A* ! 

«n<p!>A : "“X'h •• Ad*'/ ' i'IfiA •• ! AO.A s A-nrt > di 

A •• A 7°'111 - A.PA-A > 1°°/ ! Ai;?* > £di-C > A.e<-AA,yu » ffl 

iìjla : 'in •• r?:d ?,r > A7°An (*«<o -■ p-,h'/. -■ ®An : cap- < 

hVi’P ■■ fflAAl” » ffl£(LA” «“AAIl* * Ili ;)-AflA5:! AA 

lb®7 -• ffl<f>-nA •• fflfflun s ffllIK- : -■ i 

P.T1 s A?. : 'in Ad A.PA-A •• ‘T’*} : 1"/.A : 4-{ì°/ ■■ fflA All. 

°v * ffl?.n,A- = ?i.pa-a = ‘iotì ■■ AAfi-i = 'Mia = ,/.e-0V'.oi' = ap” 

P.-'U'H ■■ tl-lfc -■ Ad ! aWIÌ7.1 i’-fl'l i fflAAh."7 * fflffltin « 1/ 

11- a mA‘?’?-'1/.'H ! fflA?- : Afl'7 i -Mia -• yy',«7'r;l' -• AAA^A f 

A A?-A ' fflA?- * A'fc?’?'(?A » i;?s.p-(yA « fflA?- * APvhlA « 

h"7 : fflPvh'IA li"7 : fflA?- : AA??. C?A a A't.P. C.PA > fflA?- > 

(238) 



I manoscritti etiopici ecc. 9 

A*.T(?A ! ft.'Tirfl ! ©Ap. ! AA'jntfi'” ! fflA.PA'f-n > ©A°?ì- 

ptl ■■ atAe-ih'ifl WAH'ÌV. ! (OJ2A : £ i ©•A-S' = ò'ì(l4>9° - 

©ap- hh-ncvr 

*ì*ì. TtftVlr'P •• AW ! fi(P7 : h.y firn-byti » h’ì(0’ìh ■■ 

(OhP- •• hwpCh -• rmpctl ■■ whP- •• AAH-"7.A •• = ai 

hP- « A/k.ACp-7 > A.ACP-'J = ©A£- ■■ hn-bPh • «7-fcJPA > ©A 

* hPó9 •• Pb<ì- •• whP- •• ho°n\{, : A.H'TA « OT>a\b whP- « 

h&rKto : ■■ r,ì,£;p •• ©a/’*©>- « a<wi> 
A^n-1- » A^fl'A s ! (Oaojfyy^, : : hì\'tti'l:9> 

tì ■■ mhW-bPh « mhP'O”- » A9H.JE. » h^n.J» •• AP-rMA « © 

fl'JA.A : ©h'Jfn'JA s flCVflA : ©AAAA s P-rh^A s ©7'fl£ = 

«,'TfA*e * ll+fflì- ! ©hO ■■ *«£,A : ©A£- » AMpA«HrfpA « 

(oh,y firn-byti ■■ (DhP-a°- •• Ah-flA-5. ! ©AIA/. » A.PA-A > © 

A^C^APA •■ (OhtlilCffl i hhJR-Cpfl « (Oh4.4’(OC > lfPH ■■ 

(OM •• Ofl.£ •■ hin.h « (DhP'O®- ! AA©»-£.A ì nYh, A\P ■■ © 

llhCftl ©A£ •• A<i.A*A Hrt.ll'J = ©V}©A (s^) i ro : A”Hl£ ■• 

©•A+A ■■ HhPfl I (Oh-AA-*j. ■• © ! h-byR’Ctl ©Art.'ffl ’• A(? 

°7<TA « Uh9°thà- ■■ <D{lJf?i © s Ahfl « h°7V-£.A » ©>?°U£ •■ 

©A.‘<’ •• fflt?"7'ì,A : © : AHtlC^A : ©P-Aff s Hh’iliP’ "■ ■■■ « 

« Scriviamo la generazione dei monaci. Antonio generò Ma¬ 

cario, Macario generò Palamon, Paiamoli generò Pacomio, Pa- 

comio generò Teodoro. Teodoro generò Zamika’él Araglwi di 

Damo: sono sei generazioni da Antonio. Zamika’él generò Ma- 

tyas; Matyas generò Yosèf; Yosèf generò Madhanina Bgzi’e; 

Madhanina Egzi’e generò Mizan ; Mizan generò Masqal Mawa’i ; 

Masqal Mawa’i generò Yohanni : sono sette maestri a partire da 

Zamika’él. Dopo ciò, venne a b b a Iyasus Mo’a e disse ad a b b a 
Yohanni : « Rivestimi dell' abito monacale ! » Questi dettegli il 

camice e il ministerio; ed egli tornò al convento di Hayq e vi 

divenne padre di molti monaci. Dopo pochi giorni, venne l'abuna 
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10 Ferie accademiche. Luglio. — C. Conti Rossini. 

Takla Hàymànot, rivestito d’ un abito militare, da presso Iyasus 

Mo’a, volendo recarsi a Gerusalemme : giunto nella terra di Damo 

presso abbà Yohanni, al vederlo ne fu preso d’amore, lo baciò 

e gli disse; « Venni affinchè tu mi rivesta dell’abito monacale 

e del cuculio ». [Yohanni] glieli dette, e rimasero insieme sette 

anni. Dopo ciò, andò [Takla Haymanot] presso abbà Iyasus 

Mo’a avendo preso l’abito e il cuculio, e Iyasus Mo’a disse 

all’ab una Takla Haymanot: « Dopo ciò, siimi padre e dammi 

cuculio e veste ». Quegli glieli diede. Dopo ciò, generò T abuna 

Takla Haymanot Filpos; Filpos generò Téwodros; Téwodros 

generò Yohannes Kamà; Yohannes Kamà generò Endreyas; En- 

dreyàs generò Pètros; Pètros generò cEnbàqom, Yàcqob, Matyàs, 

Yohannes e Zatra Wangèl, cinque figli. Enbàqom generò Abrehàm. 

« Ancora scriverò la genealogia dell’ abuna Ewostàtéwos. 

Antonio generò Macario ; Macario generò Pacomio ; Pacomio ge¬ 

nerò Ilario; Ilario generò Matteo; Matteo generò lOsef; cOsef 

generò Matàc Libànos. Matàc generò Yemse'ana Mehrat; Yem- 

se’ana Mehrat generò cEbna Sanbat, Qebu5 Ba'egzi’ena (... certa¬ 

mente manca un tratto). Madhànina Egzi'e generò Atenàtèwos; 

Atenàtèwos generò cAbiy Egzi] Yohannes, Dàn’él, Entones, Bar- 

nàbàs, un altro Yohannes, e Gabra Nàzràwi di Qawat. Abbà 

Dàn’él generò Ewostàtéwos; Ewostàtéwos generò Absàdi, Gabra 

Iyasus, Marqoréwos, Zakàryàs, Endreyàs e Fiqtor di Gàzà. Abbà 

‘Abiy EgzT generò SàmuYl di Hàlèluyà. Zakàryàs generò Filpos 

di Bizan. Entones generò Gabra Masqal di Lagàso. Absàdi ge¬ 

nerò Téwodros, Sinodà e Romànos dell’Amharà: Sinodà generò 

abbà AmàniTél maestro di Walaqà, e Romànos generò Zakàryàs 

e Yoséf di Enquay ». 

Sovra altri analoghi documenti, v. segnatamente il Gradla 

Filpos di Dabra Bizan, p. 101, ove di questo non è stato te¬ 

nuto conto. 

7. 

Pergamena. Legatura in legno. Fogli 153, su 2 colonne, di 22 righe. 

Cmm. 23 X 27. Scrittura della fine del secolo XVII o de’principi 

del XVIII. 

Gli Evangeli: f. 3r. Matteo; f. 48r. Marco; f. 72r. Luca; 

f. 116r. Giovanni. F, 153 in bianco. 

(240) 
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Explicit al f. 115r. : ini: : : i3 (\0Dhal 

3 tuffi* 3 n*Y.*/D'f‘ : // (il primitivo nome abraso e sost. con 

p-wrift s) iìnw/ : a'ìcAh > nn)i::'« • tu i ■■ <;??:!UH 

Auhtt.O- s i ‘"ìt'.VT' i ■i\/:'A‘in -• (IrneP ■■ ‘V‘ì'9":l- » 

« Questo libro fu scritto durante il regno di Iyàsu (A. D. 1682- 

1706), durante il governo di.(il nome, abraso, è stato 

sost. con Yohannes), nel tempo di Marco, nel mese di sane. 

Chi lo fé’ scrivere fu Nà'od.chi lo scrisse fu Bahayla 

Maryàm. Fu compiuto nel mese di t e q e m t ». 

8. 

Pergamena. Legatura in legno. Fogli 208, su 2 colonne, di 20 righe. 

Cmm. 19 X 24. Scrittura del secolo XVIIL 

Gli Evangeli: f. 5r. Matteo; f. 64r. Marco (-flflA'l* * ì\ 

•fl : ,hVCf ■■ ■ “ÌCGll > ecc.); f. 97r. Luca; f. 158r. 

Giovanni. 

Copista un Abàia Krestos : il nome del primo proprietario, 

abraso o lasciato in bianco, è stato sostituito con quello di 

Yohannes. 

Gli ultimi due fogli sono stati lasciati in bianco. Aggiunte 

posteriori : 

F. Ir. Preghiere e invocazioni incomincianti : 3 Ah. 3 

3 fì°if>3 Aa?°3 Ah.3 nc$r : ov-nh3 o,h£3 aa 3 

: ecc. « Salute a Te, o secondo cielo ; salute 

a Te, 0 Maria, uscita del sole ; salute, o porta di redenzione » ecc. 

F. 206y. Preghiera ritmica incominciante: Od' AA?”h 3 

ao9°V£ ■■ ìvVH' i hctl-f'ìì •• <»A£ ! h9"f[ìì ■■ mrt n?» T.H. * 

<n<T : (iCÌÌ •• fl'iflJ-r. 0° (U\Ò « Xlt&A' 9"iìA « h£fih « ecc. 

« Dacci la tua pace, o maestro di umiltà, Cristo, figlio di Dio 

e uomo; — al momento del vespero ecc. ». 
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9. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 194, su 2 colonne, di righe 24-28. 

Cmm. 22,5 X 32. 

Gli Evangeli: f. 14r. Matteo; f. 59r. Marco; f. 96r. Luca; 

f. 155r. Giovanni. 

Prima degli evangeli, al f. 13r., leggesi: : 

«■ • U'Mfm * hll* m- h9",K : /MA, : (D£' ! h 

il,* : fllAA : fi^ s (D-nhM'i. : Mà i' ! ^ : 

■ T.P-C7.A « OJ'fcA «■ KÌW\ : 7 0^ ! « li*70 * £ìn«*r 

m»” : 0i>Cfh 1 (l0D'}aìf*r'ìm : • à°là(/lì : °tl\r I « 

« Questo libro di Màryàm Kudo fu acquistato dall’abéto Amda 

Sellasé figlio dell’abèto Walda Dawit, la cui moglie è Walatta 

Maryam e il cui figlio è "Asma Giyorgis, essendo capo della 

chiesa Gabra Kiros, affinchè [questo dono] lor sia guida al regno 

dei cieli, in sempiterno. Amen ». 

Varie figure sono intercalate nel testo: f. 58r. immagine di 

Marco; f. 98r. immagine d’un anonimo, verisimilmente Matteo; 

f. 98r. immagine di Luca; f. 194t>. immagine d’un anonimo, 

verisimilmente Giovanni. 

Innanzi agli evangeli trovansi, d'altre mani, due scritti. I 

primi due fogli, rovesciati, contengono un : A&'fc • A 

ììCil’f'il s ; a f. 3r.-12 si hanno genealogie di Cristo, incomin- 

cianti oDfrfhìL * A£1= •' iùi*ll\jtò * tuffati * hCtì^tì ■ fl>A 

£ : :: 

10. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 152 (di cui l’ultimo è in bianco), di 

18 righe. Cmm. 18 X 18. 

F. Ir. Salmi. 

F. 120y. Canti profetici: a) f. 120r., primo cantico di Mosè 

(Esodo, XV, 1-19); b) f. 121r., secondo caotico di Mosè (Deu- 
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teron., XXXII, 1-21); c) f. 123r., terzo cantico di Mosè (Deti- 

teron., XXXII, 22-43); d) f. 124r., cantico di Anna ; e) f. 125y., 

cantico di Ezechia re di Giuda (Isaia, XXXVIII, 10-20); 

f) f. 126r., cantico di Manasse; g) f. 127r., cantico di Giona; 

il) f. 127y., cantico di Daniele; i) f. 128y., cantico dei tre fan¬ 

ciulli; l) f. 129y., cantico di Habacuc; m) f. 130r., cantico di 

Isaia; n) f. 131r., cantico della Vergine Maria (Luca, I, 47-55); 

o) f. 131r., cantico di Zacaria; p) f. 131r., cantico di Simeone ; 

q) f. 132r., Cantico dei Cantici. 

F. 139r. Wedasé Mary am, preghiere e inni a Maria 

pei giorni della settimana. 

11. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 192, su 2 colonne, di 21 o 22 righe. 

Carni. 22 X 27. Scrittura del secolo XYI1I. 

F. Ir. A*’'!' 8 ,/£<77*i°ì* : « preghiera della fede ». 

F. 2. : in bianco. 

F. 3r. Salmi. 

F. 152r. Canti profetici, nello stesso ordine del numero pre¬ 

cedente: 152r., Mosè; 153r., secondo cantico di Mosè; 155r., 

terzo cantico di Mosè; 157r., Anna; 158r., Ezechia; 159r., 

Manasse; 160r., Giona; 160r., Daniele; 162r., i tre fanciulli; 

164r., Habacuc; 165r., Isaia; 166y., Maria; 167r., Zacaria; 

167r., Simeone; 168r., Cantico dei Cantici. 

F. 178r. Wedasé Màryàm, cfr. il numero precedente. 

F. VJlv. Preghiera incominciante: s (Mi#0 8 

FMì, hPhliW ■■ 0)fìtì(n> i «7C?9° Riniti ■ ll-|-<n»rtAÌ* * 

A«7P a « Mi segno la faccia col segno della Trinità mia padrona 

e col segno di Maria Vergine, che sembra il cielo ». 

Copista o primo possessore di un Gabra Heywat di Ma- 

damarni. 

(243) 



14 Ferie accademiche. Luglio. — C. Conti Rossini. 

12. 
Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 210, di cui i primi 3 e gli ultimi 4 

in bianco, con 20 righe per pagina: fregi inquadranti i titoli dei vari 

componimenti. Cmm. 24 X 27. Scrittura del secolo XVIII. 

F. ir. Salmi. 

F. 162?;. Canti profetici, nello stesso ordine dei due numeri 

precedenti: 162?;., Mosè I; 163?;., Mose II; 165?;., Mosè III; 

167r., Anna; 168?;., Ezechia; 169r., Manasse; 170r., Giona; 

170?;., Daniele; 172r., i tre fanciulli; 174r., Habacuc; 175?;., 

Isaia; 176?;., Maria; 177r., Zacaria; 177?;., Simeone; 180r., 

Cantico dei Cantici. 

F. 189r. Wedàsé Màryam: cfr. i due num. precedenti. 

F. 205?;. Preghiera incominciante: ft/V”]* sfl'h'ì't • : 

ecc., di altra mano. 

F. 206r. Esplicazione del Cantico dei Cantici. 

206?;. Breve preghiera a Maria. 

13. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 135, da 28 a 30 righe. Cmm. 12 X 19. 

F. 3r. Àrgànona wedasè wa-masanqo, ufficio della 

Vergine. 

F. 66r. tthà^ s.» Mi' m- ^fìfì «' fll: : ty&tl * HA 

AP«ft -■ h,&JI : e il*kàC? s (ìh'ì't •• » H&Dib:l' 

ah : £ftA£ : (li: ■' àà •’ tf'A- = òàfy « Preghiera di Basilio, 

vescovo di Cesarea, per i singoli giorni della settimana. Cfr. 

NLA, p. 52. 

I ff. 63?;., 64, 65, 134?;., 135 sono rimasti in bianco. Co¬ 

pista o proprietario un Walda Aragàwi, il cui nome talvolta, 

abraso, è stato sostituito con quello di Kenfa Mika/el. 

14. 

Pergamena Legatura in legno. Fogli 79, su 2 colonne, da 18 a 22 righe. 

Cmm. 11,5X16,5. 

F. ór. ’ì'B'P'} .• (IS.g.’h.’l- ■■ h°ÌU.h (ì,M: ■■ MA. ■ AÙA ■ 
lf-A* ! °? nc fl»hAO ny.iìM’ •• “a?<ih4. ■■ A'/ ! ‘h'TZ'l’ « 
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« Incominciamo con l’ausilio del Signore, possente sovra ogni 

cosa nè avvi nulla eh’ Egli non possa fare, il libro della Bel¬ 

lezza della Creazione”. Il Senna Fetrat, come in LKJ, 

p. 120 e 383: cfr. un’opera analoga amarica in NLA, p. 79. 

15. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 136, su 2 colonne, di 20 o 21 righe. 

Cmm. 13 X 17. 

I. Preghiere: 

F. 3r., preghiera incominciante : Ah • • 9° 

dh ■ '/A, * A*,? «■, e poi il kidan za nagh, ufficio del mat¬ 

tino — F. bv., preghiere per la sera. — F. 8y., preghiere e 

litanie varie. 

II. Liturgie: 

F. 18r. La messa ordinaria. — F. 40v. Liturgia degli Apo¬ 

stoli. — F. 49r. Anafora di Gesù Cristo. — F. 52r. Anafora della 

Vergine, composta da Ciriaco vescovo di Behnesa. — F. 60y. 

Anafora di S. Giovanni. — F. 68r. Anafora dei padri di Nicea. — 

F. 74v. Anafora di Giovanni Crisostomo. — F. 7Sv. Anafora di 

Epifanio. — F. 84r. Anafora di Dioscoro. — F. 86r. Anafora di 

Giacomo di Sarug. — F. 91r. Anafora di Atanasio di Alessan¬ 

dria. — F. lOOr. Anafora di Gregorio. — F. 105r. Anafora di 

Basilio. — F. 112r. Anafora di Cirillo. — F. 117r. Anafora 

di Gregorio di Nazanzio. 

F. 120: in bianco. 

F. 121r. Ufficio per V incenso. 

F. 136 : in bianco. 

16. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 173, su 2 colonne, da 15 a 18 righe, 

Cmm. 20 X 23. 

F. 2r. La preghiera del f. 3r. del numero precedente. 

F. 3r. Insegnamenti di Cristo agli Apostoli. 

F. 21 r. La messa ordinaria. — F. 53r. Anafora degli Apo¬ 

stoli. — F. 66r. Anafora di Gesù Cristo. — F. 70v. Anafora 
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dell’ evangelista Giovanni. — F. 82r. Anafora di Giovanni Cri¬ 

sostomo. — F. 88r. Anafora della Vergine. — F. lOOr. Anafora 

di Basilio. — F. 110?;. Anafora di Gregorio. — F. 116?;. Anafora 

di Epifanio. — F. 123?;. Anafora di Dioscoro. — F. 134?;. Ana¬ 

fora di Giovanni da Sarog. — F. 141 v. Anafora di Atanasio. — 

F. 151 r. Anafora di Cirillo. — F. 156r. Preghiere varie fino 

al f. 169r. : Yexplicit è abraso. 

F. 170: in bianco. 

F. 171r. Preghiera incominciante: s W' 

L 9°M h aC/9" ■■ flAAA ■ ÒO 1 ’• eoe. « Il Signore, 

che parlò con Abramo su V albero del monte » ecc. 

F. 172r. Preghiera incominciante : flHrh ! : 
«■ « giungiamo al cospetto del Redentore del 

mondo « ecc. 

F. 173: in bianco. 

Sulla prima preghiera sono segnate alcune notazioni musi¬ 

cali. Le preghiere dei ff. 17Ir. e 172r. sono di altri copisti. 

17. 

Pergamena. Legatura in legno. Scrittura del sec. XVIII. F. 114, a 3 colonne, 

di v. 34-39. Cmm. 30 X 35. 

F. 2r. Liturgia del Signore: ìì.^S'i ! 1 fflr/nP,-;'» 

Vi > 1 ÌICMÌì mii> I Mìì I > -P’ÌF’h : 

hS(btl ■■ ìiCMtt i h9°i : •Fm.p’ì i ecc. 

F. 19r., col. 2. Insegnamenti di Gesù Cristo ai discepoli: 

HC ■■ li-i WCo»- : hlti.hi * hCA-f-A ATmghCJ1; 

A.U* > niàA h9°0r^d ì-’ÌF’h ■■ : hlìi i £>flA > 

iì9°0-\ ■■ <»*A-£ s ■nC.V'ì ■■ ecc. 

F. 25 in bianco. 

F. 26r. Sinodos o raccolta dei canoni. Cfr. NLA, p. 73. 

Explicit: Ilr'.h'l' : M* = tyH.tìh ■ W:?*} ■ PWA* > ThA » 

: "}')■/*’'/ : ftfltf* ! fflJTAA ! XrfuLM' •• ■V'Ph ! ffll. 

7\& ! e-ili'} fi : a>9"M : HhH’d•• i 
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hirTP-tl > A'JA'*» > 'JA9° I « wha,7."/ » A£h-'} > 
Ap.Vl-'} ss « La benedizione di quei santi, giusti, sia col loro 

diletto, il Re nostro Bakaffa (A. D. 1721-1730), e col suo scrit¬ 

tore (= il copista del libro), il peccatore e colpevole Yohannes, 

e con chi lo fece scrivere, per sua diligenza e per suo governo, 

Agnatyos, in sempiterno, amen e amen, sia! sia! ». 

18. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 111, su 2 colonne, da 25 a 32 righe. 

Cmm. 21 X 26. Scrittura del secolo XVIII. 

F. 3 r. Il Ma sbafa G-enzat, o servizio pei defunti, così 

distribuito: F. 3r., introduzione (\tl0° • h’d : GUD£i£‘ ' (Dod 

"ìd.tì « fr-H-tl Sh9°^tì i WrM- a»Rfh& < H'1* ■■ tlhìli' 

?n» h^ùSP-iì ■■ (i>h9otb:i\h « > nn^a-i- * in 

nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, unico Dio, 

scriviamo il Ma sha fa Genzat, che compilammo dal Sino- 

dos e dal Fetha Nagast, ordinatamente». F. òr. «pre¬ 

ghiera per 1’ esito dell’ anima ». F. 8r. « discorso che circa la 

la morte disse Atanasio e preghiera per il trapasso dell’ anima ». 

F. Ì2v. « questo è il libro che uscì di Gerusalemme per la 

redenzione dell"anima e del corpo, a proposito dei giusti”. 

F. 14r. « questo è il libro che uscì di Gerusalemme per illu¬ 

minare » ecc. F. 17r. « per le anime cristiane e di quei che si 

addormentarono». F. 17t>. «preghiera di redenzione e libro di 

vita, benda di giustizia (lefafa sedeq), che dette il Padre alla 

Signora nostra Maria prima che Cristo fosse concepito ». F. 20r. 

« vi racconterò, o fratelli miei, che credete » ecc.: preghiera di 

Maria per conoscere il vero nome di Cristo. F. 20v. « preghiera 

del cammino del cielo: custodiscimi, o Cristo » ecc. F. 2iv. 

« preghiera da leggersi prima del funerale: preghiera della Si¬ 

gnora nostra Maria, vergine, genitrice di Dio, genitrice del Re¬ 

dentore: allora discese il Signor Nostro ai suoi discepoli, il 20 
di ter ». F. 26r. « questa è la legge e questa la disciplina da 

leggersi su tutti i defunti ». F. 34r. « prima dell’evangelo ». 
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F. 47r. « questo è da leggersi sul cadavere ». F. 50r. « preghiera 

di grazie ». F. 52y. « prima dell’ evangelo ». F. 53r. preghiera. 

F. 56r. « preghiera di Matteo, l’apostolo ». F. 57r. omilia dei 

metropolita Salama. F. 59r. omilia di Giacomo da Sarug « su 

quei che si addormentarono, preti e sacerdoti, nella chiesa ». 

F. 62r. preghiera incominciante « verso Te volgiamo i nostri 

occhi e alziamo a Te, o Signore, gli occhi della mente ». F. 64y. 

preghiera come al f. 17v. F. 67r. preghiera come al f. 20r. 

F. 67v. pregherà come al f. 2Qv. F. 68r. « da leggersi al mo¬ 

mento dell’ eucaristia ». F. 69v. « preghiera dello scavo, nel 

nome di Davide dehna yodaf aflopa ». F. 70r. « sul ritorno 

della polvere ». F. 70v. « preghiera del giudizio ». F. 72r. « da 

leggersi sovra tutti i defunti ». F. 79v. « preghiera di benedi¬ 

zione di abba Sàmiflèl ». F. 81z>. « preghiera e supplica per ogni 

tempo ». F. 82r. « preghiera di benedizione di Basilio : o Tri¬ 

nità santa, Padre, Figlio e Spirito Santo, benedici il popolo dei 

diletti cristiani con la benedizione dei celesti e dei terreni ». 

F. 83r. funebri per i diaconi. F. 85r. per i monaci. F. 88r. 

per i padri. F. 89^. per gli uomini. F. 9Ir. per le monache. 

F. 92r. per le vecchie. F. 94r. « omilia delle donne ». F. 95r. 

per le donne morte in puerperio. F. 96r. per le fanciulle. F. 97r. 

per gli uomini morti nella settimana di passione. F. 98r. per 

le donne, idem. F. 99r. « del terzo giorno: o Signore, abbi di 

noi misericordia». F. lOOr. per il settimo giorno. F. 102r. per 

il dodicesimo giorno. F. 103r. pel trentesimo giorno. F. 106r. 

pel quarantesimo giorno, pel sessantesimo, per l’ottantesimo, per 

metà anno, per 1’ anno, per ogni commemorazione. 

F. 108r. Racconto di un miracolo. 

F. 109r. Esortazioni pie. 

F. Ili : in bianco. 

Sul Mas ha fa Genzat cfr. NLA § 7 e p. 63, e LKJ, 

p. 116. In questa opera trovasi, come è noto e come anche or 

ora segnalai, un sermone di Salama, il famoso metropolita instau- 

ratore del secondo periodo della letteratura abissina. E poiché, 

se mal non ricordo, di quéllo scrittore, che tanta influenza ebbe 

in Etiopia, non conoscesi ancora alcuna composizione diretta 

mentre Invece già sono di pubblica ragione sue traduzioni, mi 
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sembra non inopportuno di pubblicare qui appresso quel sermone, 

pur avvertendo che il testo di Cheren è alquanto scorretto e, 

in qualche passo, dubbio. Vi si noti l’uso della o prosa 

rimata: Salamà deve essere stato un de’maggiori diffusori del 

gusto di essa fra gli Etiopi. 

F. 57r. (ìfioo j h-n s ffl®A£- > ®®»’JAft ’ frZ-tl > bh9" 

Ah » £-CA"} • '■ (D'ttfhò > M « AA°7 » àj1 » WAì' H 

4[,h,ù i Mr-ì irtH 5 AAA > 9°®-;!-'} ! ?t9” 

[jC’j'Vdi « St A”^ « AAA.I/’tf'*- s ilAA"n •• hltl.h’fìth.C 1 ì\‘ni.nl » 

ti9°0- ■■ hh$W * hh » -VhD-h®»- « tlf s ®AA9” : AW-Ah®»- « 

a Acrili* « AA^H.^'A^C » 'VI-/*' i HA*}A9” > ««Ah. « 

?i9°& (».) ll<C * ®>*PAA > tDh’ìial'ì ■ tìh,?l9°C » ®>h'} « *} (s*c) 

fl.P i 9°Ah? « i thhS •• A«IA « > ®9°£- 

C * HA'MIA : 9°7 •••• IKD-hi: « Vh9°C > ir•• « h9°’l 

lì » «“AAhì* i aìfi’fììx i AAvìi s AH, "7 a H£Aaì^~ ■' A”'l** » A- 

AA.A » ®h.{-A,A a 4>»P90p'} : *}«>.£ » * fl4-U « Al 

C°7 i « ®®>£T7A :: nA’Hrh’1- » ®h’£A i fflAAA? « A 

H®d£ ! AAA.V * A'H'I'ls « {f'P'} : Al*£ a irt có£ > ìVtl « 

AA^*P"'|J ! ! W-ì-ì-tmfttlh : vf-A- s MA » ffl®>A£ (”c> 

A£ « ! T.H. * A-T-p-P = lf-A- J :*£Aì- « flit.JiU- 1 A 

®*A-r : JliP’AA « tthlitt •• £T'}9UJP ■■ lìal*}-g‘ a (DÒÙ'-a 1 ‘’l'fl 

c ! H’huLy,'P » (B9°}{'h'P ■■ uhm a « a ®aa * -i-a® 
hv i HA*}A?° ! t'a?x,M. ■ AA a ?,«!)"/. : HA!Jf.-ì* « ■■ A 

°?H.J*-flrh.C » A^AA a rt'J'AA® i ®A-l'A<Ap- > h9°^P a 

fflfUH. •' C&'fc * A®»AM « ‘P'V a ^.(1 : A"fl?> s -ì’^wù®- : 

MA- « ®-l-x9',9D .• hHfcu*! ffl-'HHAC » AAJ- « mp.-Y$1-9° ■■ 

ht-u- iDpft- a atyù’l’Ch. > if-A* ! jr-jJK- » AJ^'tAA- * ?»A 

h ■■ òhi' ■ H°’fc a : A't-n'} : 0>-0-P ! (si<:) 

•• £9° a fflì-lvhfflh • J<r.A « h^VC/fr : l'H 
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ni- ffl'H n i’Jfi: ivfh nih?. ■■ ‘^àMiì- ■■ ì-j-'/'j « aip,h 

a>*C : m-A-i* s'P'f'ì* i h’i'l’ •• &AH » rio* « ©Afra» » hi 

^"PAi ' •• ft*A«“'Ih « aiàh'/D hi •■ ”i,<! •■ 

p.-)-"7.rna>-?' * oofihìì-t- ■nC'/’ì « aiA£a» ! A "iil •• ?«fl£h * 

M°-ì- •• HA.[ì-]rt{'”d * s fcì^J&A « (Dh.’t'di’ìn : JWl 

(sic) H>'i i .nhp. : ffl/k.ì-iP’fhC •• TJ-n’ ! flA'H* ! f/o'}<’//>■•{: :: 

athjftà •• «la*?- : ilh'H' * 9°ó{Hì^ih a a>hMhd?‘g » fi?» 

(sic) "}•/• ! A/fll2 i fflA.7”Ah.i : HA’H- « 'i^'b « Jifc^avp hà> •■ 

(F. 58r.) A-ì-' : HK.’l'RàO) * ft^^a» s •■ "Ì0.U- » 

hA"» i AAJfl s Hh.r^'tn ■• (DY’ih. •■ ttKP’l’dh a iJP4- : -irt = 

H*fc s rt'H* •■ Jt'PliA'iP •■ hfia» •■ irh<B*C « "Ì.1.P 0): W-Ai « 

h&'b’i- •■ UAffl. : AA •• Jt'flA* •• i^^1 * «D<Pi>A * irhP ! VO* 5 -f* 

i/^h. * fcr'iAT0 .• 'T-rn-i « aiA.T-'ifcp « aihi : Jf'i/’a®- : h 

(sic) a» : JPAA--P * ! :iAA : aim'T-'i ! h‘}°W'e"' « h 

£'fci- : UAfl). •• il/^'l* > «”9"Ahn ' awnVòf’ì •• maD9"[AA] * 

« h£-fc * Uhm. A.^i » AAA^ ■• 4*A<o-A-l' « ai^pjp^ a 

fijt'fe : !)filli. •■ ^fl'A'i S (DJuH’J.’} s: «7l>*Ìl> * ao^9n9° s àòà. 

i : hà ! hAa). : -?.n S : aiA.rt7°0- : ITH- a fc£-fc : Uà 

ai. •• JwìAA^ ! ai Wi s •p^p.p'i > a>«|»V££'1* « a)jphA”i » 

» Uàm. •■ m/.-ìl-l- ■■ aift-tth •■ Tltì a J»£'b ■• OAa). i ftA * 

£flU"V TPP i a)hA •• £altìlh > lìhAQà I •Pai.’} « hj&'t > 

UàUh > ild-Ai i Ha")?.' * nhlì^iroo- a ?i>- s ■fA.AP ■ flVPA 

a®* a h&’b • i/Aai. •• H^ai>/a’n>. ! ft^AL «Va»*^* : axw>dA^' 

-J- : han : $nitf,ì\‘P « P-5>° •■ Ah-Jl > OiàMà ‘ atIOh$' a aia» 

h-’W'i * AAihA^ a •• UàUK : hA « £mH- » h’ìtrt » 

(sic) -|-nd'f- : A.^^-'i'fa»- : p-r i h^iiw a ^^,-fr i UàOl. : MI" 

(s*c) s (V|:IH- : aihA « ^-nA- * (1AO-A ■■ ^*A * "i-flAA •• (D'ì 

tli’fi : Irta» : '}a»0>-;h a «?(J- : h,Sf-t\^-Po°- > HflAO- : a)A 
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'l'P* a r;th ! : V-K 9aalHC?OB- A£'fc : (Iti(II. : AA = H 

Affi. dii/. > nt'wl'.?! a>L°i?.$ni a W4-tl> : '/<PA®»- : p*9° = 

®*A"f' < •• ®>)S»-nC ■■ lì?C9°90 » ®,P£i°Jd a VX*4- « AA > 

ì-A9°0* : ®AA > -0Ìì®»* •• Afl*V « AA®» •• Hi: » *>'■'!’i" » Ad 

(y ) n-ì- * ®VW* I Crf,.‘p : '/J»,*4* : i<PAh®»* : ®<tAP » CA 

Ah«n»- « (Dh'ìlAt. A(lh®»* ! ®*dAP* ! *dhP • ®><4<t « di'PA 

il®»* a A9°+Jt®» s ì-P^Ah®»* » M'/l s AAÌ" a A*dAh®»' ! A 

£®*P i dAO*A s AA®» ì Th9°RM « «Pi- • HA** : HPAtl. » A 

P°> : S fljpjf, ! A<h*EC « ffl-pC**® I ®>.‘J»'dC : ffl+ 

: m*V(1'A ■• ®A®*C « A£i: « >*h®*C •■ ®A£'b •• V®*/»’ (sic) 

T ! AA^<B*P •• AA®» ■• hi > TPH* •■ >?C ■• HA®» » T.H. > £i<P 

A s » ffl^ì-V/^A- •• P”®*;»1'} » ®®>AAÌ1'T*3» ! Rtb&fh-1 

to&-flA* » Aj&'fe » HA®. * £tA? i h®» •■ PTVh- » ffl££Pl- » 

"Iffl : HH.AO* » tf->A » h®» > £0A* » P*P° a : flh®» •• HC 

A* a A£*fc » HA®. « ata'lb?'ì ! h®» ! ££PV- a A£*fc « HA®. •■ 

H"?®-^ » » A£-fc » HA®. » A"?A+ ■• AiAl’ = h 

®> * £’J/*’A. » <P>5 » P^dC®»* » Cirf*A'T* « AA2®*P s A'fl'H 

*t* * RAP* •• ffl+U®» s atirPi) AA®» * *l»cn » 7.H, .* ¥AA-> a 

a'p^a'ìp •■ cap * » A">*> •• aia. » baimi * "paìia.^®»- •• 

flrhP" : ffljp®»-?0 : AP°+‘T'HHÌ-]F1®»* ■■ p.AVAAh®»- « A^fl.#. 

il®»- » fflA"}A*A]fl®»* » Al^lt ■• +A>AAF ■■ flAAi'Chn a 

AP°£AH. » AA*dh®»- » -Pó-ìlP a VJP4- » AA2>®*P » 7.H. * A£ 

+ » AA-nA » A£*EH* » Tn*^»? » ®dA# » J&ì’fflAJ?; « ®‘TH* » 

£AH. •■ n*I.H. * * PAi®*G ! d<5*<£ •• ®A*5u* « ¥m*Jiì- •• ffl 

T(l\'*’ì' •• ®*di' > Ad* a (Uhi ■• flfh®» i ®A.^SlA •• A®*/"A « 

fflAAHlJ •• ffl'f*VMA » toA,RÙ9°ò • -AH*^ « X‘AlP®»* » ®A. (sic) 

?h9°C ■■ A.A/J* » ®«B*}Al" » fflA.p.n*^/’ ■■ HA.^'P^P « fflA. 

ft»H® * V¥A •■ n*n<-C •• ®n®C* « ffljS’AiAAh®»* i -I-AVAA 
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9>, nTP- > * Km » £ ììMìo°- > KM-ah > h9°’in-P > w v ■■ 

Crlf'ì' ■■ hhA •' :i'Ù9"0- •• Ti.'lvh'HL •• AAA.0* « hhao * 'LI» 

(sic) > » 'Me>\0 •• K.i'K9° (F. 59r.) «j. •• 

n-flh£ •• m^Ah •• » 7»Uh » iPCifl « AF”0- • H^Jt : Hat- 

A»A : h.^Cj? : 7»„-ÌVl»1!L ! flh'H' : 7»A » *?«»• » h«» i IjA 

M : rt'fi?» ! ?>A ! hAno»- * +04- » (DA7»«i> * hV •' TTHs ! 9° 

a*"ì- » tì tìh?-'/ ■ h.p.Wh i fflfi-ntijs.i » ®au> « •s.n.y- * *.£ 

fl‘/>'fl> « Sh^Obf ■■ [Aj£.&Ami ■■ h"n ! '}*nh. s AAA « >¥ 

A* : fflAAA * • mhhP » flOAVA > hh^at'P •• htihtv3 « 

Afc’ìil.to s « SflCA-^A ’= hod p/,c& » 

Wù •■ h’i-i = MA» » rflA » VPrt • « Oftll- > •’l'i 

£<: = •ncy'j » .• » 4*£-°xu- •• mf.r’tf, ■ a» 

(sic) ^ ;, » fflJS.AA? ! AJth'I.r •■ 7»A * 

(sic) » Jt'iAW- •• ■• 9°A7»Jl •■ rtAP* * Ah^tb > 

<vf6C£o°• = Ah'H^.U- » (OAhAH. » <i"<,1>-1 » mh&H 

i « ?»A » KA<I4* ■• mp.JV'Mrf-tf»- » AW-Ahfl»- » 7»A •■ « 

ahìi i' ■■ tip » nA"?.eìh s nM+chn « nA7»A^- » Ahimhì- 

ì » alC.$9" » a»-^ìp » fihAjHh 1 (DpA90fitia°- • PA » fflAW* 

A7 > H5>“AA ! V/*\/i » H£-flA> s *}0- •■ ^(LP » » Ahfl* 

P ! 'V<£rt* > r/1»■}°J/*’•}■ : rt°?^Th » nhìì’ì'f\A(D : Ah®0* » M° 

d’.P.v/n ! ^.^Anic « ‘iA?” « ffl*}nA » tf*A7 » hlìl^h > -fi»? 

Ai » athACtLi •• fl>*Ai' 1 ff°iìi « 'l’K’A ! * 7»‘7R17»'fl 

«h»C : A "/A"" » "/Ai*0 » L"'/."} « 

19. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 182, su 2 colonne, di righe 20. 

Cmm. 21 X 23. 

Il Q è rio s, o opere di Cirillo di Alessandria ed altri. 
Cfr. NLA § 3, p. 70. Il libro è così diviso: 
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F. 3r. fretti > tifatili ‘feCA-rt » A.4’ > > H?iA 

hMì'ìfrC? ■ Ci? (sia) : ■■ VJ'/” « at.ìrU i ti 

A- : rftrt s <P*|ì<- : > A'JA'™ « <ìA9" = h°l1 ■■ Trat- 

tato di Cirillo all’imperatore Teodosio de recta fide. 

F. 27r. /»-J- : H.7 ! HA*>A! m9"hU = H^-S-rt-'l- > 

+ : tlGht??!' ■■ tttwfr'ìi : iAA> ! A.Prt«rt ! JlCrt-f-rt ! Art 

9°P- i tf-A* s rtfl?i = Iìhaì1 ■■ hjììl •• •J’-'f-rt-l- : ffl'JJUh-T* ■■ 

• hCPR? ' (Dtro^ « Il primo libro del Prospho- 

nelicus ad Reginas de recta fide. 

F. 78^. ! H&tf-fl • ‘kCfr'fì * HA3 ! s 

nilA : htlYrt&C? ! h^D ! hth%- ! faCA^A ss «feCA^A * £i, : 

A'ìm5*°UC'f* . s ss II nono dialogo di Cirillo 

ad Ermia quod Christus sit unus. 

F. 132r. upfjpìl 5 Aftfl « * £-C« * 

s nrm s p-rh^A s amA<e * : ni^-v- « au» 

C+ s rh9°A. ss « Di Taddeo, vescovo di Ancira in Galazia : omilia 

che scrisse per la festa di Giovanni Evangelista in Efeso, il dì 

8 di h am le ». 

F. 133y. Omilia di Cirillo per la stessa solennità. 

F. 135r. Omilia di Severo di Sinnada in Frigia pel dì 11 

di hamlé. V. Dillmann, Chrest aeth., p. 99. 

F. 136r. Omilia di Acacio di Melitene in Armenia per lo 

stesso giorno. 

F. 138r. Altra omilia, per lo stesso giorno, di Giovenale 

da Gerusalemme. Y. Dillmann, op. cit., p. 100. 

F. 138y. Altra omilia, per lo stesso giorno, di Cirillo 

d’Alessandria. 

F. 140y. Altra omilia, per lo stesso giorno, di TA ! 

ftAA * H^Am^m^A (**<:!) s H#fr£A « “ Regino vescovo di 

Costanza di Cipro ». 

F. 141y. Altra omilia, per lo stesso giorno, di Cirillo. 
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F. 143r. Altra omilia, per lo stesso giorno, di Eusebio da 

Eraclea nel Ponto. Y. Dillmann, op. cit., p. 102. 

F. 144r. Altra omilia, per lo stesso giorno, di Teodoto 

d’Ancira. 

F. 147r. Altra omilia, per lo stesso giorno, di Firmo da 

Cesarea in Cappadocia. 

F. 144v. s * -b(\h, •• Hftrhf* : • 

AAA^ APvh7fl AAfl •• nh'ìm.lP'h? « Epistola del 

sinodo di Efeso a Giovanni d’Antiochia. 

F. 148r. Omilia di Cirillo pel 28 di Miyazyà. 

F. 148». ooftVhA («‘e) •• il'Ash/-. Pvh'ifl > AAA • Hfi'Jrtl. 

A'fcCA-A •• A.+ : AAA-f- I HhùhtltnKrC? ’■ Epistola 

di Giovanni d’Antiochia al patriarca Cirillo. V. Dillmann, op. 

cit., p. 70. 

F. 150. Epistola di Cirillo a Giovanni d’Antiochia. V. 

Dillmann, op. cit., p. *72. 

F. 152v. Omilia di Epifanio da Cipro sulla retta fede. 

F. 156zl Omilia di Epifanio da Cipro sulla Trinità. 

F. 157». Refi"} * IìfrC&fr’il ■■ AAfl * HUId '• Q’ìl&tl 

ti&dù * AA.fi * nn*}a * « Omilia scritta in 

Costantinopoli da Proclo di Cizico nella festa della natività (Gennà). 

F. 161t>. Omilia di Severiano di Gabala, 7'flA°T' :, sulla 

fede. V. Dillmann, op. cit., p. 77. 

F. 169r. n^-ì- : i A^Sfl * lOC?-fi » AAf) » 

H)i90‘£ÒC? (sic, per tli.P'ktlC?) 1 U1C « “ Sulla fede del 

santo Gregorio vescovo di Neocesarea ». 

F. 169y. Omilia di Cirillo su Melchisedech. V. Dillmann, 

op. cit., p. 88. 

F. 172v. Altra dello stesso sullo stesso oggetto. Y. Dill¬ 

mann, op. cit., p. 93. 

F. 176r. £>°JC * 'flhA. * AVI4» fflfll(Vfl * i\ih1 * h'VH. 

K'Oth.C ! tìh’ì’ì' * «n»Ah * « “ Espone un uomo vecchio 

e prudente la legge del Signore circa Melchisedech ». 
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F. 176y. Sui trecento diciotto Padri del concilio di Nicea. 

F. 177r. Mi* s HVf-A* * h-flC'V : iS : H&hi: •' Aft'Js s 

ar’Pih « Afr7H.M •• Krfrti •• ìicmù « a Della onorata in 

tutto ysvva, che è la nascita carnale del Signor Nostro Gesù 

Cristo ». 

F. 177v. Professione di fede. 
F. 179r. Estratti dal Sinassario, dalla cronica di Giovanni 

Madabbar, di Abù Sakir, e di Giorgio ibn al-‘AmId sul patriarca 

Teofilo fratello di Cirillo. 

Al f. 2r. trovasi: : 't’ìù • rt‘PA[©-] •• wècfiph " 

Cfr. il ms. or. 741, f. 192b, del Britisli Museum. 

Al f. 132 sembra cambiare amanuense. Copisti, un Anoréwos 

e un Walda Amin. 

20. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 155. di cui l’ultimo in bianco, su 3 

colonne, di 27 o 28 righe. Cmm 23 X 24. 

F. 2. Vita di Giovanni Crisostomo. F. 4y. tH: : : 

-t'I'C't”#0* « ■■ •itti. ■■ h^lù-ìì i (ìhé. ■■ aVlh,A ■■ °ì 

•dHH • •• 9° Awt'T- ! •• ilCtif-ft • o° 
» w~n ri rm r« 

* * (DtliUh^ : Ah^ììlhiì^C * tMéLP* «’ « T*** * n 

CV ! * M ! « “ Questo 

libro fu tradotto dalla lingua araba in etiopico per la bocca di 

Michele Egiziano, nell’anno 7015 della misericordia, nel 1500 

dalla nascita di Cristo redentore nostro, nell’anno 1239 dei mar¬ 

tiri. Lode al Signore, per la cui volontà fu il principio del- 

l’opera nostra, e col cui aiuto fu il compimento del nostro 

volere. Amen ». 

F. 5r. Il commento della epistola di S. Paolo Apostolo agli 

Ebrei, steso da S. Giovanni Crisostomo, tradotto dal greco in 

arabo da Abù T-Fath cAbd-Allah ben al-Fadl ben ‘Abd-Allah 

metropolita melchita d’Antiochia e, col nome di Fekaré o 

Terguàmé mal/ekt, volto in gecez da Enbàqom e da Mi- 
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chele Egiziano ai tempi di re Lebna Dengel. NLA § 24, p. 75, 

e LKJ, p. 119, 378. 

Nel nostro ms. (a differenza, p. e., del ms. et. 66 della 

Bibl. Nat. di Parigi), la nota circa la traduzione trovasi anche 

alla vita del Crisostomo. L’ espressione : ()}\& : 

"Zhh,A : ecc. fa credere che Michele (e, per V opera seguente, 

anche cEnbaqom) non stendesse veramente in iscritto la versione 

etiopica, ma che invece, forse men bene ancora conoscendo il 

gecez, si limitasse a dire a voce il senso del testo arabo e che 

altri accomodasse in g e ce z questa versione orale e poi la scrivesse. 

21. 

Pergamena. Legatura in legno. Fogli 123, su 3 colonne, aventi da 31 a 

45 righe ciascuna. Cmm. 28 X 33. Scrittura del secolo XVII sino al 

f. 75r. : il resto, del secolo XVIII. 

I. F. 2r. Contento del Crisostomo sull’epistola agli Ebrei: 

cfr. il numero precedente. L’ annotazione sul tempo e sugli autori 

della versione trovasi alla fine ed è così concepita: (F. 75r., 

col. 3a) : 1 l 'ì'C'ì'XW* •• • °tùd : tWÒ'ìl ' 

flM. : Ò74*9" : U1mÌJìh*$\ - ÌÌ(?fjlDf; : : 9°duZ:tm : 

(Dh9aAR’t' s : flT: °iim^ : (Vh9u 
» r—m. r~* r"-» 

°iOn^ : ■' 0 s Jg s (DS¥ s (nd : : 

M * lìóà'l' « ! h^° : wfcfa : » “ Ed ora 

invero fu tradotto dalla lingua araba nella etiopica per la bocca 

di cEnbàqom e di Mikaél nell’anno 7015 della misericordia, e 

dalla nascita di Cristo nostro Redentore nell’ anno 1500, e del- 

1’ era dei martiri nell’anno 1239. Il suo compimento fu in giorno 

di lunedì, addì 3 del mese di n alias è ». Y. numero precedente. 

II. F. 76r. Raccolta di brevi biografie di ecclesiastici 

insigni. ^3f| : nV^a9(T4' : htìlO' « (Ul"° * Mi : "ntl\6 : C 

: 0)A£* * <PfJ£' * ! ! 

ììCh^iì * A : (D-niK** « 9°^^ :.'}‘ET'Ì « 
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•• ‘/’ìmjMh (sic) : Uhr/o : : (Ì^^d\/L * RCfà 

Inrw : (ìh'yi* 1 ild : t/$*(rìt\:V : CÌ’lVTh •• K Storia dello 

Hay manota Abaw. In nome del Padre, misericorde, lungo nel¬ 

l'ira; e nel nome del Figlio, unico, il Signor Nostro Gesù Cristo, 

clemente e dalla molta misericordia.Incominciamo a scri¬ 

vere le cause, come furono concordi nel libro delle loro omilie, a 

proposito della religione ortodossa «. Dopo tre introduzioni dalla 

consueta retorica, al F. 79r. col. la, è inserta la Doctrina Ar- 

canorum, ! 'VlPh’ì*L’opera incomincia veramente 

al F. 81y. e consiste di capitoli o anqas concernenti i seguenti 

personaggi : F. 82r. Dionisio Arvosfagos = Areopagita di Atene ; 

F. 82y., col. la, Ignazio di Antiochia; id., col. 2a, Gregorio di 

Cesarea; id., col. 3a, Alessandro (al-Eskanderos) patriarca di 

Alessandria; F. 83r., col. 2a, i padri di Nicea; F. 83y., col. 2a, 

Atanasio patriarca di Alessandria; F. 84r., col. 3a, Basilio di 

Cesarea; F. 85r., col. la, Gregorio capo delle isole di Nusis 

-* 1 M'JLtl !) = Gregorio Nisseno; id., col. 3a, 

Filkas = Felice, patriarca di Roma ai tempi dell’ imperatore 

Decio; F. 85y., col. la, Ippolito patriarca di Roma; id., col. 2a, 

Matligon, Ayosendyos (Innocenzio?), Sabalestryos = Silvestro, e 

Natalis, di cui trovansi le omilie nello H a y m anota Abaw; id., 

col. 3a, Efrem Siro; F. 86r., col. la, Severiano vescovo di Élà 

= Gabala; F. 86v., col. la, Eraclio vescovo di Kiskis = Cizico ; 

id., col. 2a, Giovanni vescovo di Gerusalemme ; id., col. 3a, Teo- 

doto di Ancira, fritti m ìiUl£ •• ftgTr-f'ìl, 

F. 87r., col. la, Epifanio vescovo di Cipro; F. 87y., col. 3a, 

Gregorio vescovo di Enzinazu = Nazanzio ; F. 88r., col. 2a, Gio¬ 

vanni Crisostomo; F. 88y., col. 3a, Teofilo patriarca d’Alessan¬ 

dria; F. 89r., col. la, Cirillo 24° patriarca d’Alessandria; id., 

col. 2a, Teodosio 33° patriarca d’Alessandria; F. 90y., col. 2a, 

Severo d’Antiochia ; F. 91r., col. 3a, Beniamino patriarca d’Ales- 

sandria; F. 91 y., col. 3a, Giacomo vescovo di Serug; id., col. 3a, 

Giovanni patriarca di Alessandria e successore di Minas ; F. 92r., 

col. 2a, Teodosio patriarca di Alessandria e Dionisio patriarca 

d’Antiochia; F. 92y., col. la, Gabriele 57° patriarca d’Alessan- 

dria; id., col. 2a, Cosma 58° patriarca d’Alessandria; F. 93r., 
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col. la, Macario 59° patriarca d' Alessandria ; idcol. 3a, 

Minas, patriarca d’Alessandria ; F. 93y., col. 2a, Dionisio 

d’Antiochia; id. id., Filoteo 63° patriarca di Alessandria; 

F. 94r., col. 3a, Zacaria 64° patriarca di Alessandria; id., col. 2a, 

Sanutio; F. 95r., col. la, Cristodulo 66° patriarca di Alessandria. 

L' ex'plicit è di questo tenore: F. 95y., col 2a. 1)71? 5 l'éL 

i /..Ax/.à-l- ! lUD'h’P : antyfrao : Rll(l>- [ mft 

H/hfr ■■ fthlH.h'ttth.C • A0-A : (Ofyaì^'p : haì’ìlhwf’ * tf’AJ ■ 

a>hììH.i\ ■■ 9°ìlin ! nc.?9° ■ AdA'h •• flMA • HA'JA?0 « RII 

A r athòM ■ Vn-l "/UA : 019°^^ i (1H-A = Ut. = ffldW- 

A* ! « hflfa •• f.^6^ > A'JA»*’ « *>A9° « » 
« Qui è finito il Faharast (= che è l’introduzione 

della Religione dei Padri (H a y manota Abaw). Lode al Signore 

eccelso ed alla Sua genitrice, la Signora di noi tutti e la co¬ 

rona della nostra gloria, Alaria, altissima di lodi, eternamente 

vergine. Su noi sia la clemenza e la misericordia, in ogni tempo 

e in ogni ora, fino al respiro estremo, in sempiterno, amen ». 

Questa opera sembra una specie di introduzione allo Hav- 

manota Abaw, su cui cfr. NLA § 29 e p. 64, e LKJ p. 119 

e 380. Il libro, indubbiamente volto dall’ arabo, cita come pro¬ 

prie fonti le varie omilie (dersan), lo Hàym anota Abaw, 

la Storia dei patriarchi d’Alessandria (£%£\ìao* : : 

'Vf* « lìhtìfì'ìgrCy 0, le loro vite (aoRihA : 0 ecc. 

Frequenti le frasi e le espressioni arabe, p. e. j&ft, ; ftrfut, ! 

7171: : : ecc. 

Sono inserte anche talune notizie su fatti o avvenimenti 

d’ Etiopia. Eccole : 

F. 92y. : (Dfifl : s M -* s tifiti#0?’ : 

A : ti(l#0‘P6à.lb ! (D£& : • 'MflA s 9 fi 

arrr •- a)iv*-h(i «■ 9°tià,u- s wn#D(Pó/itih • 

mhl- : : h9°Mn s • 2*9 *. 

« E allorché morì a b b a Mika’èl, che chiamavasi Ka'èl (= J^sL), 

nei cui giorni la luce del mondo, f ab una Takla Hàymanot, 
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discese dall’ Etiopia e si abboccò con lui, e nei giorni di lui 

tornò il regno a Yekuno Amlak dalla stirpe di Hépasa » ecc. 

E. 92y. : id°/^ : i * VP'h'ì' 1 (DflA9” s 

AAA « hilf't * YlCtltP*?^ 1 Ubatiti * hrh'fc * 'ÌH'* « (D'ììth * 

•• 7\tì0° : g ! : tM(D*P*ì ' s 

f : s rhA'V s (DftKfh- : 'JfH •* : KViKkP :s ® 

s "V'V/v/i» ; * A.# ! AftA'ì' •* lK/D * 

* A&TtTft : : K^V'kp ! W^'+LF s « ©IP 

I '»/*' s I I £ft,A I OJi^CF * AA»T(TA 2 

(n°l'ÙP*(W” : ?tA I (ht\ll*°pl : A : Mfì i Ah* i * ®A 

atLP I m+ I ha : finiti I 'YH* •• 2 'Yny :i ^ 

(UP^ : <n>Kghd. : ^H'V 12 WÌvtx'XEtl»' : H'J'P s A'flK * A^ 

'ì*f'A\P 2 a»- : ii “ Inoltre, fu nei suoi giorni 

tranquillità e pace sovra le chiese, all’ infuori di una sola affli¬ 

zione. E ciò invero successe, perchè due monaci bugiardi, ri¬ 

belli, scrissero una lettera di menzogna, e giunsero presso il re 

d’ Etiopia, e gli dissero : « Siamo latori di patenti da parte del 

patriarca, che tu deponga Pietro, il metropolita d’ Etiopia, e no¬ 

mini noi ». Il re acconsentì e fece come essi avevano detto. E 

deposero Pietro ; e quei due bugiardi furono nominati P uno me¬ 

tropolita e 1’ altro coadiutore. Ciò udito, a b b a Cosma ebbe gran 

dolore e inviò ad essi una lettera di scomunica. Avendo ciò co- 
# 

nosciuto, gli Etiopi li punirono, ed essi furono uccisi ». Cosma, 

come è noto, fu patriarca di Alessandria dal 923 al 934. Il 

brano è tratto dalla Storia dei Patriarchi di Alessandria, stesa 

da Severo d’ Usmunain : cfr. Renaudot, HisL Pcttr. Alex., p. 336- 

341 ; Perruchon, Vie de Cosmas, in Revue Sémitique, 1894, 

p. 78-93. 

F. 93y. 0)°/^ : iWlUA I 2 °iOV’t* : fio0}*} f"’\l : A 

rt£<<. 8 hc*ìP: i l’ì w 8 K^kp ! ft'llL ! -f*©T> * s °i 

tlC s f»AA'7J& i <I>0DC 8 •VwP*av : ^•{i : fyf^tl • AiftmY * AA 

'bptl li (D°1^ : 'f-'flUA 2 fÌA'H• 2 1H1= * h-a * htl™ 8 fk/D*P 
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(sic) AA M •• » tUDXfa filò(!>•?'} : : (D'I'iPp, 

(sic) a»* : kM*ì' * (\9™£:£ s K'Vp'fr? ss *nh90R‘'l&u• : i'U:ìhA* ■' 

An •• •• diM'O®* • «m-a?*#15* •• nh^« s *■ (/°x 

rhA ! 7£mA« ! AAlO ! tf’Tf'Pft « (l)}\9l"Alh : hfltì : ^‘PAA 5 

s £A'fc^A s JufflXh * •■ n?°£^ « AciT-fr,? ss 

®0/hÌ2 : TH'fc -• h'fl •’ <0® : ■’ s AH s AhVh s 'V 

fl>0- ! rt££ « : ’Ybi» • KA'?*to¥ : : T 

?MA» : «TH ! AH : t : AAA^ftf1^ ! 'flSP'V s ^lì^* ss 

« Inoltre, dicesi che nel quarto anno del regno di Sayfa Arad, 

re d’Etiopia, nel tempo in cui ebbe inizio il tredicesimo ciclo, 

fu eletto questo santo padre nostro Filoteo (patriarca dai 981 

al 1002 o 1003). Inoltre, dicesi a proposito di questo padre che 

nei giorni di abba Cosma (patriarca dal 923 al 934) uscirono 

dei monaci mendaci e furono eletti metropoliti nella terra d’E¬ 

tiopia. E dopo questo.quando fu conosciuto il loro inganno, 

li uccisero, siccome racconta il libro delle gesta spirituali (= Vite) 

di abba Cosma: da lui sino ai giorni di questo Filoteo non uscì 

alcun metropolita per la terra d’ Etiopia ; ma soltanto questo padre 

inviò ad essi (agli Etiopi) un metropolita, allorché gli manda¬ 

rono messaggi Sayfa Arcad, il re di Etiopia, e Giorgio, re di 

Nubia, quando sorse contro essi (== contro gli Etiopi) molto 

malanno ». Il brano è tolto dalla Storia dei Patriarchi d’Ales¬ 

sandria: cfr. Renaudot, ffist. Patr., p. 381-384, e Perruchon, 

Lettre adressée par le Roi d’Éthiopie ecc., in Revue Sémi- 

tique, 1893, p. 76-81 e 359-372. Ma in nessun punto di quel 

passaggio dell’opera di Severo, il quale con la menzione della 

<40^4^1 à£±* costituì un de’ più controversi punti di 

storia etiopica, è fatto cenno del nome del re d’ Etiopia, che qui 

è chiamato Sayfa Arad. 

F. 95r. : (Dfliwq*AA (sic)! "tP0'fcrt : W ! (• : 

‘Ptli'ììC • flJfl^PAAjJ- •* ATH'fc * Arfl* ! 'flrh.1 •* Ai/1* 

! '(ìhfL • J C?iA s AfcA * HrhA 

^ « (D{y(nLP s'ìn'b I h-n • fhH> * ©A0A * 'TfH •• fr?tl.2WMb 
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c •• ann i--ù ! ©c</> ■■ -nn-:'» hih •• e,h®*c > 
/.hn s "JT-w I £:5>A-!ri •• : '}<Pp- : (nht»£ ©A>?* s 

'trt « *>T*/*’ : ‘PA'HlC * ©ffl-?i’|5>.1 <H*A" ' •• 

nstrt»P AH-}'!1 » h'tt « I giorni della sua carica (= di Cri- 

stodulo, 'patriarca di Alessandria dal 1047 al 1078) furono 

sotto il regno di Mostakar (= al-Mustansir, ottavo califfo Fa¬ 

timida; regnò dal 1035 al 1094). Ne’ giorni di questo padre 

uscì (= pervenne) in Etiopia un uomo chiamato Qoril, che da 

sè stesso fecesi metropolita fraudolentemente. Ciò intendendo, 

questo padre addolorossi e pregò il Signore. Ma, mentre questo 

Qoril se ne andava avendo preso molto oro, lo trovò il re di 

Dahalok (così per Dahlak, che tolse le sue ricchezze, 

lo fece prigioniero e lo mandò al re Mostakar, e questi lo uccise 

con la spada : ciò fu per la preghiera di questo padre «. Certa¬ 

mente desunto dalla Storia dei Patriarchi di Alessandria: cfr. 

Renaudot, Hist. Patr., p. 461-462. 

III. F. 96r. : (\(\ao : 5 \ • * 

6 : hrtùì : : (URb.* • MìlfM « * YlCÙ* 

(ì : ìnd » AMI- : ‘"l'ìfìc ■■ h9°r! Uh 

A : A'GCft : )\fJD : 1*1! tl'WC s flK*rh ! ^AMri'Hì (sic) : 

JA'V? s • aì-n&ò * £ò<t>'nh : h'itt.h'fhh.c « 

« In nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, un sol 

Dio. Incominciamo con Y aiuto del Signor Nostro Gesù Cristo il 

racconto del concilio dei trecentodiciotto ortodossi, di abba Sa- 

wiros. Al 9 di he dar giunse la tua epistola, o fratello mio fe¬ 

dele e beato, che ti guardi il Signore! ». Il nagara mah bar 

o storia del concilio di Nicea stesa da Severo di Usmunain. 

Cfr. NLA, p. 68. 

IV. F. 119y. : flfttf» : ft-fl : (D(D&P: : 1 : 

ò 1 h9°f\ìì a TrQKlV0 * (ìdRfc't •• h°?H<?Wlrh,C * (Otiti• 

éLcir-P * nK-rh.A » « a4>* o(i.£ * • pòf-n * 

HfcA« MAa»- •• AJPA^OflJ-^7 * AACJF i ida^NIT ? 
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(DiiK’VT'k? :J maghiti, * * rifili •• i H^h 

rf* ! &A°P s 4'Ufr : «■ *T-‘|2<« S ?i£ : faCA^-fì « 

« In nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, un sol 

Dio. Incominciamo, con 1’ ausilio del Signore e in nome del timore 

di Lui, con lo scrivere la fede del santo, grande, mari Giacomo 

Baradeo, metropolita dei Giacobiti, di Soria, dei Copti e d’ Etiopia: 

egli, poi, era vescovo della città di Roba. La benedizione della 

sua preghiera sia col suo diletto Eda Krestos. Amen ». La pro¬ 

fessione di fede di Giacomo Baradeo. Cfr. NLA, p. 76. 

22. 

Pergamena. Legatura in legno. Fogli 129, su 2 colonne, di 24 righe. 

Cmm. 22 X 25. 

F. 3r. Il trattato di Severo sui padri di Nicea; cfr. num. 

precedente. 

F. 32v. La professione di fede di Giacomo Baradeo; cfr. 

num. precedente. 

F. 71^.-72: in bianco. 

F. 73r. Il Faws Manfasàwi «Medicina spirituale»: 

cfr. NLA, p. 57. 

Copista o primo proprietario un Téwodros. 

23. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 169 su 2 colonne, di 22 righe. 

Cmm. 24 X 29. Scrittura del secolo XVII. 

F. 2. Le dodici omilie di Severo vescovo d’ Usmunain sulla 

fede, così distribuite: prima omilia f. 2v., seconda f. 17t>., terza 

f. 48y., quarta f. 64r., quinta f. 75r., sesta f. 93r., settima 

f. 103r., ottava f. llly., nona f. 120t>., decima f. 131r., unde¬ 

cima f. 144r., dodicesima f. 163r. Cfr. NLA, p. 53. 

Al f. 1 è stato posteriormente copiato un breve catechismo 

giacobita in amarico, a domande e risposte, così incominciante: 

b-ouì ticfitn! 9°^ •• ticti'W•• *ecc 

« Che uomo sei? cristiano. Che cristiano? giacobita » ecc. 
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24. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 152, su 2 colonne, di 23 righe. 

Cmm. 16 X 16. 

F. Ir. Aragawi manfasawi, « il Vecchio spirituale », 

le opere ascetiche di Giovanni Saba tradotte dall’ arabo ai tempi 

di re Lebna Dengel. NLA, § 24, p. 51, e LKJ, p. 120, 380. 

F. 148z>., finoal51y. preghiere di Falaskinos = Filos- 

seno di Mabbog. NLA, p. 57. 

Il nome del copista è stato abraso e sostituito con Anto- 

nyos, come rilevasi dall’ exjplicit a f. 148r. : Tf3 lìti*} (51C) 

ini?-ft s HSUiC s (ÌM- ■ > ecc. Primo proprietario un 

abbà Gabra Heywat: 3 UhQ 3 7'fl^ !rh£®;Ì‘ 3 tt(D 

0(1 : iTDTnn 3 AAA, : ÌV/D 3 £Yl«<F ! '”>£:?>Jri« s : tf)/" 

PO- 3 ! (D(\£\ì’p : hhtP^ 3 3 £Ò*t>(l 3 ATfl 

^ «• liìd 3 /hJ&oj'Th » 

25. 

Pergamena. Legatura in legno. Fogli 168 (di cui l’ultimo in bianco): la¬ 

cerati i ff. 108-112 e in parte il f. 105. Due colonne, da 35 a 37 righe. 

Inelegante scrittura. Cmm. 14 X 17. 

F. 3r. Il Fetha Nagast: v. I. Guidi, La legislazione 

dei Re, Roma, 1897-1899. 

F. 162. 3 «capitolo delle eredità», del 

patriarca Cirillo. 

Frequenti postille amariche son nel testo. Possessore o primo 

proprietario un Walda Maryam. 

26. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 206, su 3 colonne, di 29 righe. 

Cmm. 27 X 31. Scrittura del sec. XVII o XVIII. 

F. 3r. Hàymànota abaw « Fede dei Padri », la nota 

raccolta di estratti di lettere, di omilie, di canoni ecc. sulla 
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Trinità e sull’ incarnazione secondo la dottrina monofisita. — 

Cfr. il n. 20, IL 

F. 204r. : aggiunta posteriore. 1 Ji.'Ml A • °lav- 

6* : hjfrI' : s MM' * (Dtugl' * • (D 

h.riM 't'1 a Hrt s £}-fl*fl * s (Df’si'h*1»'} • 

: ID-h'fc ! ! KìP’ftH'Efr s ¥^fìTfs » 4* 

• il'?’ ■ ììCtìtH * ! tih4’fL9°> » tWlìC^lf^ » ecc. 

Proprietario o copista un Fàsiladas. 

27. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 148, su 3 colonne, di 38 o 39 righe. 

Scrittura del secolo XVIII. 

F. 3. Haymànota abaw « Fede dei Padri»: cfr. il num. 

precedente. 

Copista un Hayla Mika’él. I primi due e gli ultimi due 

fogli in bianco. 

28. 

Pergamena. Legatura in pelle. F. 185, a 2 colonne, di righe 16. Cmm. 16X17. 

Secolo XVIII (?). 

F. 2. Mar Yeshaq, o terzo libro delle opere ascetiche 

d’Isacco di Ninive, passate in etiopico dalla versione araba di 

Abu T Fath lAbd Allah ben Faci ben ‘Abd Aliali : NLA, p. 67, 

e LKJ, p. 120. I trentacinque capitoli e F omilia, dei quali lo 

Zotenberg ha già pubblicato il quadro, sono così distribuiti: 

cap. I f. 4r. ; cap. II f. 17r. ; cap. Ili f. 33?;.; cap. IV f. 47t>. ; 

cap. V f. 64v. ; cap. VI f. 66?;.; cap. VII f. 77?;.; cap. Vili 

f. 81?;.; cap. IX f. 84?;.; cap. X f. 86?;.; cap. XI f. 89?;.; 

cap. XII f. 91?;.; cap. XIII f. 96r. ; cap. XIV f. 99?;.; cap. XV 

f. 102r. ; cap. XVI f. 107r. ; cap. XVII f. 112?;.; cap. XVIII 

f. 114?;.; cap. XIX f. 115?;.; cap. XX f. 118r. ; cap. XXI f. 127?;.; 

cap. XXII f. 131?;.; cap. XXIII f. 136r.; cap. XXIV f. 138?;.; 

cap. XXV f. 141?;.; cap. XXVI f. 142r.; cap. XXVII f. 142?;.; 
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cap. XXVIII f. 145r. ; cap. XXIX f. 148r. ; cap. XXX f. 158r.; 

cap. XXXI f. 159t>. ; cap. XXXII f. 160y. ; cap. XXXIII f. 163r. ; 

cap. XXXIV f. 171r. ; cap. XXXV f. 177r. ; omilia f. 179?;. 

29. 

Pergamena. Legatura in pelle, in parte caduta. Fogli 155, a 2 colonne, di 

righe 18. Cmm. 15 X 16. 

F. 5. Filkeseyus, apoftegmi dei monaci egiziani attribuiti 

a Filosseno di Mabbog. NLA, p. 57. 

F. 120r., d’altra mano: faim : 3 s P : 

(Dh0°| 1 APvMfl « •• Chft- ••• ha° • 

X ■■ mé hfi; ecc. Elenco di commemorazioni. 

F. 121r. in bianco. 

Id.y., massime, incomincianti : J&n. « Afl>*A”A a» 

-p+ncv ! 9°tìH>U' AVlClì-f-tì « « ilòti •• « Dice S. Paolo : 

Fummo sepolti con Cristo. E dice inoltre » ecc. 

F. 122r. Preghiera di Simeone Stilita per i vari giorni 

della settimana. NLA. 

F. 143r., col. 2. Anafora di S. Giovanni Apostolo, hh°i? 

* » : nr-th^ti • ©a£ ! hi-mt: « 

F. 151r., col. 1. Anafora degli Apostoli. 

Nel ms. sono inserite varie note di varie mani. 

F. lv. : estratti riferiti a S. Pacomio: 

* 

F. 153y. rhA'fl : C'PÓ 1 computi cronologici. 

F. 154y. aMrt, 3 3 Ulf'V : U^tUÌ^Ì " AÓA : 

nwr • (ime?* • pwr9 * jml > h-ac'/v* * wtfiìOiX! ecc 
« Encomio tratto dai discorsi dei Profeti, da recitarsi per Maria 

nel mese di tàhsas. Disse Abramo: 0 Signor mio « ecc. Specie 

di liturgia per la Vergine. 

La prima parte è stata scritta da uno Zasellàsé. 

(271) 3 



36 Ferie accademiche. Agosto. — C. Conti Rossini. 

30. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 131 (di cui il 99y. in bianco), a 2 

colonne, di righe 21 o 22. Cmm. 22 X 24. Scrittura del stc. XVIIL 

F. 2r. Il martirio di Giorgio, scritto dal papas Teodoto 

(= Pasicrate): cfr. NLA, p. 60. 

F. 77r. Miracoli di S. Giorgio. 

Explicit : f. 128r. : ! (D(\£l)’P : PU/V ' * '>7- 

r'ì ■■ fini- fflfM • hK,i\d.o- 'Ut! (sost. s 

i •ÌAF’ ‘ h‘"ì.l « « La sua preghiera e la sua benedi¬ 

zione sieno col Re nostro Dawit, e con chi lo fece scrivere 

(= fece scrivere questo libro) //// (sost. con Hayla Maryam), in 

sempiterno, amen ». Dawit regnò dal 1716 al 1721. 

Scriba, Abba Mika’él di Anvagè. I nomi de’ proprietari sono 

abrasi : un d’ essi era nfiAp*fi : Baselyos. 

31. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 103, su 2 colonne, di 20 righe. 

Cmm. 17 X 23,5. 

Panegirici di San Michele per le sue festività. NLA, p. 55, 

e LKJ, p. 118 e 375. 

F. 3r. Omilia di Matteo (Timoteo), patriarca d’Alessandria, 

pel 12 he dar. — F. llr. Omilia pel mese di tahsàs. — 

F. Ilo. Omilia pel mese di ter. — F. 33t>. Omilia d’un pa- 

trarca d’Alessandria, non nominato, pel mese di maga bit. — 

F. 54r. Omilia del retuca bay mano t « ortodosso » (Yohannes 

vescovo di Aksum) pel mese di miyazya. — F. 60r. Omilia 

del hììfì-90 '• 1tfr * h-l1?’!' > YìCtì± 

y'r’i- • « vescovo del paese di Aksum, prima fra tutte le chiese », 

(= Yohannes vescovo di Aksum) pel mese di ge n b o t. — F. 7Ir. 

Omilia di Pvh7fl : AAft : tiUl' tKDfth : 

* Aftft ! ! /uì’p-A'J? : « Yohannes, metro- 
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polita della contrada di Etiopia, che uscì [metropolita] dopo di 

Yeshaq, metropolita del paese di Etiopia « (lo stesso autore delle 

due precedenti) pel mese di sene. — P. 76r. Omilia pel mese 

di li amie. — F. 82r. Panegirico, che dicesi venuto di Geru¬ 

salemme, su Michele, Gabriele, le quattro bestie e i ventiquattro 

seniori celesti. — F. 85y. Omilia su Michele pel mese di ma- 

skarram. — F. 91y. Omilia pel mese di teqemt. 

F. 2v. Immagine di S. Michele. — F. 102y. Immagini di 

Michele e Gabriele. 

Il nome dello scrittore, lasciato in bianco, fu più tardi so¬ 

stituito con quello di Takla Ewostatéwos. 

32. 

Pergamena. Legatura in legno. Fogli 89, su 2 colonne, di 18 o 19 righe 

ciascuna. Cmm. 17 X 19,5. Scrittura del secolo XVIII. 

F. 2r. I Ta’àmra Mika5è 1 « miracoli di San Michele «. 

Dall’ explicit (F. 88: il f. 89 è in bianco) sembra che il 

copista sia stato un Aqba Mika’él; ma i nomi di costui e dei 

primi proprietari del libro sono stati ordinariamente abrasi e sosti¬ 

tuiti con quelli di Efrém, Walatta Negus, ecc. 

33. 

Pergamena. Legatura in legno. Fogli 110, su 2 colonne, di 20-27 righe, 

salvo F ultimo testo dal f. 92r., che ne ha 18-19 e che è d’altra 

mano. Cmm. 20 X 24. 

I. Panegirici di San Michele: cfr. i num. precedenti. 

F. 2r. Omilia pel 12 di teqemt. — F. 12r. Omilia di 

Damatéwos pel 12 di he dar. — F. 20r. Omilia del « vescovo 

ortodosso » pel 12 di tali sas. — 2Qv. Omilia pel mese di ter. — 

F. 35r. Omilia pel mese di yakatit. — F. 39y. Omilia del 

« patriarca di Antiochia » pel mese di magabit. — F. 54y. 

Omilia dell’ «ortodosso» pel mese di miyazvà. — F. 60r. 
Omilia di Yohannes, metropolita d’Etiopia, pel mese di gen- 

bot. — F. 64r. Omilia del « metropolita di Aksum ». — 
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F. 67y. Omilia pel mese di sane. — F. 73y. Omilia pel mese 

di li amie. — F. 78y. Omilia pel mese di n ah a sé, venuta da 

Gerusalemme. — F. 83r. Omilia pel mese di maskarram. 

Le prescrizioni per la celebrazione di un servizio mensile 

in onore dell’arcangelo Michele risalgono ai tempi di re Zar e1 a 

Ya'eqob (cfr. J. Perruchon, Les chroniques de Zarea Ycieqob, 

Parigi, 1883, p. 76); è assai probabile che questa raccolta di 

omilie sia dovuta al vescovo Yohannes, venuto in Etiopia nel 

1480, il quale, quando non ebbe sotto mano omelie già tradotte 

o (caso più frequente) da tradurre egli stesso o far tradurre per 

le singole festività, ne stese di nuove. 

II. Preghiere: 

a) F. 89r., preghiera incominciante : s 

tlCtlfÙ : h'ittM : « htl<n> : h * J 

* « Abbi di noi pietà, o Gesù Cristo, Nostro Signore 

e Nostro Iddio, perocché opera delle Tue mani noi siamo, amen ». 

b) F. 91 r., preghiera rimata incominciante: h(ìaìR; : 

Ah. = * hhai'ìih:l'r • ‘’icpv* • j^t^a «• 

ho**- ! AAuPfrft » ììCìl-f-il ! h^A* « 'in • iHhVfl'fl ! *7DK‘fh<£. •• 

s tlhìl^d. s : KAA. « “ Te prego e cele¬ 

bro, o mia Signora, Maria, santa Vergine, madre di Gesù Cristo 

possente: ove leggesi il libro dei Tuoi miracoli, con l’ala della 

Tua misericordia fa ombra ». 

IL II Gadla Ananya o atti di Ananya, abate abissino. 

F. 92r.: tifi#” : fra : <DflJA£* s Wrro^Z.tì : «M-ft • 6 : 

hr*iìl ! • H,V * iZrfc : A?W1 ■ hn-C ■■ fl^Ò^ : 

4* : hVTr? : *14*J& s '• “ Nel nome del Padre, 

del Figlio e dello Spirito Santo, unico Dio. Scriviamo il rac¬ 

conto dello spirituale combattimento del padre onorato, martire, 
giusto, Ananya, il prescelto e il combattitore ». 

Gli atti di Ananya sono sconosciuti sinora alle biblioteche 

d’ Europa. Ne feci perciò fare una copia, attenendomi alla quale 

li compendio qui appresso. 
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Ananya, nato nel Maraguz terra del Sarawé ' A 

A4? : Ufi°1 : (/D6'Tm'\l *)> si stabilisce a Dabra Sarabi, convento 

dello Serà\ noto distretto del Tigrè orientale, ove dall’ abate 

Pawlos è ricevuto, rivestito dell’abito monacale e poi nominato 

economo della comunità Morto Pawlos, egli, 

superata l’ostilità dei Daqiqa Derekt Baceto, è eletto superiore 

del convento : in tale qualità, visita Dabra Bizan e poi la città 

del Re, posta al di là del Takazé, senza dubbio Gondar, che 

però non è nominata. Più tardi, mentre visita la terra Za’ta, è 

sorpreso da un’ incursione di Galla infedeli e ucciso con un colpo 

di lancia. I paesani di Qàtà, chiamati dai discepoli superstiti, 

ne raccolgono la salma e la trasportano lino a Maqalé, con i 

cui abitanti, per gelosia del prezioso fardello, hanno una sangui¬ 

nosa contesa e due dei loro uccisi; composto il dissidio per 

intervento di quei dell’ Endartà e dello Sera\ portano il defunto 

sino al loro villaggio, nella terra di Gabélà s ’ìi\> 

A ! ed ivi lo inumano. In seguito 1’ab una 

Iyosyàs e vari altri monaci trafugano nottetempo il cadavere e 

lo depositano, con solenni onoranze, nella chiesa di Dabra Sa¬ 

rabi. Più tardi ancora, vari abitanti del Sarawé, per liberare le 

loro terre da una siccità ostinata, riescono a rubare il teschio 

di Ananya ed altri avanzi di Pawlos, e li traggono al loro paese. 

Da questo testo non rilevasi 1’ età precisa in cui visse 

Ananya, i cui tempi peraltro sembran essere verso la prima metà 

del sec. XVII. 

F. lSv. e 110: bianchi. F. 73r. immagine di San Michele, 

con la leggenda. :////•' « A^.htaA ■' 

OD&hU : tAil)A '• “ In qual modo //// si affidò alla preghiera 

di Michele, angelo di misericordia ». 

F. llr. : «• f'/A- * 9° fiA «' 7414- •’ 

Cp9° • (Doliti • : 741*1 ! fhF'Wl'! A • 

£<64* : H’h : 9°%^ : A^A*70 1 ath9° « « La preghiera di lui 

(= di Michele) e la sua benedizione sieno col suo servo Fequra 
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Marvam, con l’abuna G-abra Heywat e con tutti i figli di questo 

cenobio, in sempiterno ». 

34. 

Pergamena. Legatura in pelle. Fogli 238, su 3 colonne, di righe 31. Scrit¬ 

tura del secolo XVII. Cmm. 29 X 33. 

Il Sinassario per la seconda parte dell’ anno. NLA § 19, 

p. 72, e LKJ, p. 119, 377. 

F. ‘ir.: : h-iì ’ ano•• Wtm’i/Ltl » •M-fl s 6 « 

h9°hì1»'ìaf'r’ì ttiftrM' •• hiii.h-dth.c » fflfiws'je. s y-n 

’ì- ■ anKfoV- « (™K,l\6. ■ tl’ìtlòc •• Ho>C(b •• MMji I 

1 "IhJbA! taA.fl ! «PAfl s HUld 1 h^ó’tìs ©"“A.H * © 

M p’th'ìù •• taft.fi •• <£ftfii • ìioid •• ll-CAfi » ©<»*?id; ■■ h<PA * 

f\aìati^ ■■ ■■ tniìòc > «n-Fc^y- -Mita ifa» 

: 7&-A-Ì- * lì•• a (> ffl'F’HlAV! 

ftrt-f-o»- j py/v : si”f)A * '»/"> •• 4-A.A£A 1 fl»9”flA • » 

'FV’h : ©>£■'!'» > A "/A"" » 'JA'/’ = V"//* a « Nel nome del 

Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, un sol Dio, incomin¬ 

ciamo con 1’ aiuto del Signore e col suo buon dono, e scriviamo 

il libro del Sinassario, che stabilirono i nostri padri santi a b b a 

Mika’él vescovo della città di Atrib e Maliz e abba Yohannes 

vescovo della città di Burlos. Qnesta è la parte seconda del libro 

del Sinassario, che tradotto vuol dire raccolta di tutti gli spiri¬ 

tuali combattimenti de’ martiri e dei giusti. La loro benedizione 

e l’intercessione della loro preghiera sieno col re nostro Fasi- 

ladas (= A. D. 14 giugno 1632-11 ottobre 1667) e con V ab un a 

Tanse’a Madhen, in sempiterno, amen ». 

I mesi sono così distribuiti: f. 3r. = mese di maga bit; 

f. 39r. — mese di miyazya; f. 69r. = mese di genbot; 

f. I05r. = mese di sane; f. 143r. = mese di hamie: f. 194r. 

= mese di nahasé (i ff. 220-221, contenenti la commemora¬ 

zione di Takla Haymanot, sono stati interpolati in seguito); 

f. 23Ir. = mese di pàguemén (il f. 238 è in bianco). 
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A titolo di saggio di questo esemplare del Sinassario, tra¬ 

scrivo i'seguenti due brani concernenti fatti di storia abissina: 

F. 35r.: OlflH'fc AA'1* * : hAA.: AF’A • (V’Vi’A « 

hin.h-aih.c 7A©-£,fa ■■ wat-hi-- > -i-ìó} •• n+TW • i 

'hFÌ ■ 7Afl>*&,FA : CP1 a fl>A<l hA<(A : 

U- : fljfljun I AfflAS. ! hVTr ■■ hlH.hihh.C ' hi li > UA“ > 

6 l-lfìb^ i Htlo°- ■■ "ZA’2 s If ! C>>A ' l"hiv tlh.KrA 

iD-p n mhh^i s tf-A" J i A-fl^'B ' n^A- « (Bhtl 

"PA ■t’G’.o0' ny^°7‘ì,-ÌJ! m?iA ! "PCf-! ntlCAl-V * ri A : 

> A”1: ss mirt'l' s h-tipi’ s’fiCA'l'JF'Tì- * m'AflJffi s 

trD-nill^' AA.Ìf*fr? s fD’Knao- Ad : uéA'R. ss : 

fcr£?»H,A > JiAP > H£ì-.4*fflr/u}; , <PV^ÌìFl < Alf rt"? fcU 

>C « (Oh9°li s MlF ■ JilH.h'flrh.f: » hlWi s lAlD'F,, 

FA » s Jlì'.'H'A i 9°hA s IfìP-'V > a’>b,ll'bih ■■ Ad»- 

?»+ S A Ad»* S dl'Pfctf»- :s fl»A(3 8 AF**} S "f/J-"? S (B’l"k‘Y°/ I IV 

‘>'>Kh < ■ilLU* ■• ?”AA s hMAt s rt-nl't s Jt^AA : ffi-ì-Cif- s ffi 
i'9-fìh- s ffl‘M*A“ s hlll.h’flWi.C s s fl»h'P‘T-/. > flH* 

""J'.rn- ■■ %(i).(Vl (D'I"H9 ■■ hil? l' s tilifrJi.t’V’f' » tl-hwìl 

f)A * s y^"?*r+ s ììcm-Iì • A”i; s a-firitì- ss 

u s s jwhS- s hjr-t ^oa-ì: 8 f’aa s -nij-t i Anfc = («io 

g-nh » m+Ahn » hiti > i>a- = v/-/" s 7Ad»*£,FA » 7°aa s 
(O'A-^l 8 A-flh- 88 d»£fl,AF ! "H-llV*’ ! fflh.lW'-l’A ! ?,A 

h 8 P.fWK'h* ! tmb.ll’l- 8 0-n?«V 8! 8 mh^p.à.h.! 

i'iat-Fi- i ììCtvtftt s fflf/iwi s Ah'djH* s hCA-t^V (sic) 

■1* ! hlH 8 £-flA 8 Ph i «VhhA 8 0-fl?, : d)*"}** 8 hit! ! 

s (V.P. 'ì/.’t : ‘H-'PF i lAA-fl"»- ! 8 mun-r 

F > .■ (Ddriìp s n-mp'V ■• « (sic) 

‘"’AAA-f- 8 A^A* s (DhÓ&A 8! 8 ChA ! hn*^ 8 (DfflA 
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2:9* :: IWJìU ! $2:1l'ì“ * fflUfl't' (sic) s àgfc’k : 0)ft> : 

: ? Ufc : ÌP’AA • 5 ! A^A**0 * ^A?° * 

« « E in questo giorno (=27 del mese di maga bit) 

1’ amante del Signore, Galawdéwos, compì la coronazione del mar¬ 

tirio. Il nostro re Galawdéwos, ortodosso, fu educato con disciplina 

di vita. Allorché morì suo padre, il Signore fece regnare il figliuol 

suo mentre eravi un musulmano, il cui nome era Grani, il quale 

erasi da sé stesso nominato re, il che non gli spettava. Costui 

aveva convertito tutta 1’ Etiopia umana per la sua forza e se la 

era resa compagna nella sua religione ; quei che erano rimasti nel 

cristianesimo, li ridusse suoi servi, demolì le chiese, gettò in 

schiavitù la maggior parte degli Etiopi e li vendette ove volle. 

Egli disse: « D’or innanzi non v’è chi possa starmi a fronte, 

ho ridotte in mio potere tutte le regioni ». Dopo ciò, il Signore 

fé’ regnare il nostro re Galawdéwos. [Costui] prese a combattere 

coi grandi capi di quel ribelle, e li vinse. Allorché intese [ciò], 

Grani si infuriò e venne a lui con miriadi di cavalieri e di Turchi ; 

si dettero battaglia, e il Signore lo uccise di sua mano e lo 

distrusse. Tornarono quei che erano stati portati via schiavi, 

vennero riedificate le chiese che erano state devastate e raddriz- 

zossi la fede di Cristo, a Lui gloria! Dopo ciò, venne uno dei 

musulmani con molti guerrieri e lo incontrò, mentre re Galaw- 

dèwos trovavasi con pochi suoi uomini. Gli dissero: « Partia¬ 

mocene, non combattiano sino a che giungano i nostri capi mi¬ 

litari». [Ma il re], dicendo: « non ce ne partiremo, non vedrò 

il menar via schiavi i cristiani e la distruzione delle chiese! », 

entrò nel mezzo della battaglia e si mostrò gagliardo mentre 

li combatteva; ma poscia tutti i musulmani lo circondarono, 

lo percossero con le sciabole, lo trafissero con molte lance e 

lo fecero cadere sul suo cavallo. Ed egli morì. Gli recisero 

la testa onorata e la portarono via. Che la sua santa benedi¬ 

zione, il dono del suo ausilio e la bellezza della sua miseri¬ 

cordia sieno con Y a b u n a Tanse’a Madhen, in sempiterno, 

amen ». : et 'p'JQA't : sono forme tigrai, come di lingua 

tigrai è la costruzione del discorso attribuito al monarca etiope. 

Cfr. G. Sapeto, Viaggio e missione cattolica fra i MensaJ i 
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Bogos, ecc. Roma, 1857, p. 442-444; Hugo Duensing, Liefert 

das àthiopische Synaxar Materialien zur Geschichte Abessi- 

niens ? Gòttingen, 1900, p. 33-30. 

F. 79. (D[\n± : AA^ s hr°l : *1* : M = hkC * * 

HA. » (0(06: ’ì'bA*’ •• O)^ •• Al 

£■ ifyRaD : OD^ * flAjK.*? s ! OK 

a^ » -• Jv^aa*?” «• #«■ >1*7^ s « n 

^hiJ 4»J^'Aìh «' «* 9°lìA «* ^0^ -• s 0D£;‘ti'y : A 

«JAtf” * ^A?” * * « In questo giorno ( — 11 del mese di 

g enbot) a b b a Asér, il dottore di Bali, divenne martire. Essendo 

egli sceso a Gerusalemme ne’ tempi di re Wanag Sagad (Lebna 

Dengel 1508-40 o Mìnas 1559-63 ?), dapprima gli tagliarono 

il collo con la sciabola e poi lo bruciarono col fuoco sulla porta 

di Gerusalemme, ove era stato il piede del Signor Nostro. Che 

la santa sua benedizione sia con 1’ abuna Tawalda Madhen, in 

sempiterno, amen ». Cfr. Duensing, op. cit., p. 29. 

35. 

Pergamena. Rozza copertina in legno. Fogli 33, su 2 colonne, di righe 22-23. 

Rozza scrittura moderna di varie mani. Cmm. 18 X 19. 

P. lv. Preghiera magica, incominciante: h'ìl/Z-tbAO’ 1 A 

A9” : Vói-1 = hArt"7d = TU-JbA(b rtA9° * V6à- * 

h"lAb » oo’ìtv.’ì tlA ■■ fflll •• lì#1' •• -n 
cn ■ n2»£A : m-P « hti^tiì > hcM («o« ah * M’i •■■■ 
« Azra5èlcu salanti wacra mé'alag kalasama4 zera3èlcu 

salam wàcra kamihu kala/ayn macàlin kara, e questa 

ne è l’interpretazione: « Verbo di luce, per la forza di questi 

Tuoi nomi mostra a questo fanciullo » ecc. 

F. 2r. Preghiera magica, incominciante: AA° 

H00} ! l\9° ■ (Dh9" : A*?#. : : h«7H> * 

(lTg «?£■¥ : òrh^A •’ hA'T" « 
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F. 4y. Preghiera magica: ftA0!' : tlwtì't'&Aò : ftfìòr : 

avfih” : AA° • tìàlìlìl ss “ Preghiera dell’odiatore (?) : Basalo 

Masalo Lalo che ti trafisse « ecc. 

F. 6r. Preghiera magica contro la grandine: (\fa0D : ft'fl : 

HA s ftA*'P : * h’tìCF: • htli'IÌCX? • frA * 4’faAfaA 

* !M~Vh : M * A.'Ptf/V s «■ M * ss 
« In nome del Padre. Dì: preghiera della grandine». 

F. Ir. Preghiera magica contro le cavallette: [: 

HA : : h<7fI>'fìrh»C * rTh^fl* 5 A'HÓ : : flh'J'f * 

hT'tì^ì ss fifhh* s : h-iì*} * Atf« * A'Pff : s AA 

* 4-A. 5 ss « In nome del Padre. Dì : in nome 

del Signore vivente, creatore e parlante, per le cavallette. Isuhi 

Elmasi ^J\ <*JJ1 ^wU ” occ. 

F. 8r. Preghiera magica contro le cavallette: s 

Md'1} ! > h9°0dlì. « rtr£fl“A ! fl>n6^-°7 ! : 

rod"}> i ao-tqQ : li./..<YA ii « Libro delle cavallette, che uscì 

dall’Arabia. S i s i b u r a » ecc. 

F. 8y., su un foglietto aggiunto : ■ Wì* : : 

*• DLj : UIC -■ ss • tl9° s fD'J’iA 

V 1 ! ^tiììd9° s ecc. 

F. 9r. : alfabeto. 

F. 9y. : tavolette varie. 

F. lOr. Libro di presagi, senza titolo, pel quale mi fu 

indicato il nome di tfDftVhA : Q/hC 1 “ Libro del mare ». Pre¬ 

cedono (f. 10r.-17z\) sedici tavole, che, a prima vista, danno 

all’opera come un aspetto di scritto geografico: nel centro è indi¬ 

cato un *, Tr’&'k : wc^ s, 9°6à*tt : 0rh£ ecc. 

«sami del giorno, oriente della luna, tramonto del sole » ecc., 

d’ onde a foggia di raggi verso la circonferenza, che racchiude la 

tavola, partono indicazioni quali Afi<T : 1 ’t'6'ìlfl s HOrh 
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<: * rh'P'fi =, ah.? » <rs“ì- i K », ah/t * 
£• » *<:hn * no,iw: * w« « la notizia del partente troverai 

nel mare (fiume) Hawas; la notizia del cammino troverai nel 

mare (lago) Sana; la notizia dell’andar mercatando troverai nel 

mare Kuerà » ecc. Seguono le indicazioni dei presagi, divisi in 

capitoli designati dal nome d' un bàhr o grande raccolta d’acqua: 

Bàhra Sana, Bàhra Kurà, Bàhra Eia. Bàhra Sahelà, Bàhr a Al- 

zàzo, Bahra Zewày, Bahra Weng, Bàhra Guazàm, Bahra Dàgo, 

Bahra Hayq, Bahra Hénok, Bàhra Semàzebè, Bahra Hawàs, Bàhra 

Gemb, Bàhra Takazè, Bàhra cAbày. P. e. : s K i! 6 5 ^ 

‘b&g'ìl 3 TU- 3 3 Ah : 3 ÌÌH^éLl,lrh 3 A’flh •* 

hi\<™ 3 3 àìl 3 K/h^h * 3 Uh'}* 3 Klh 3 

: ho™ '} 3 Vie : HfcAP * 3 3 : 

(DÌl’iìC 3 i^J&fll : ’hfLìì 3 l^Ò 3 faldt£’P 3 htì#0 s J^Afl** : 

Ah ■* TfTfc SS e ! S W£ ! >T-Ò 3 Alfl.CT'h S ?lfK7D S fl'fc ! 

s ! tlrt s -ì’nv> s s ftA*70 s 

IhZ'fi’l'lì s ss « Bahra Sana. I. Il tuo desiderio, ecco, ti 

è giunto bene, con gioia del tuo cuore, poiché verrà compiuto 

quanto brami: non temere per l’asprezza della tua afflizione; 

[questa che dico] è cosa verace, senza inganno; pace e bene, 

favore e onore sono tornati a te. Affrettati a farlo [a tradurre 

in atto quanto vuoi], perocché ciò ti conviene. II. L’andar com¬ 

merciando in beni, affrettati a farlo, perocché in esso è grande 

guadagno ; sorgi tosto dalla tua dimora, perchè lungo sarà il tuo 

guadagno in ciò » ecc. 

Ignoro se di questa opera siavi altro esemplare nelle biblio¬ 

teche d’Europa. Io ho fatto far copia dell’esemplare di Cheren. 

F. 28v. Breve trattato intitolato: 0*0 ! (Dt\h9°G 3 t\h 

ii*n ■ « Dottrina ed ammaestramento per gli stolti». Inco¬ 

mincia: flA77D * h‘llt.h’llih,C 3 3 » CDtfoft'p : **f (sic) 

UA : J&n, : rm • « tlhill'Plìh 3 6 3 s hCÌi 

Ai- : h^ìA.A « hl&fr 3 3 3 h%9° 3 AAA.P- * 
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«' (D(D9}irfc «* ìhhì^Ct * :*• « In nome del 

Signore vivente, clemente e misericorde. Dice 1’ autore del libro, 

che redasse un Greco, Aristotile. Capo primo: la dottrina di 

Adamo, pace su lui ! dottrina d’inganno e di frode » : continua 

con Enoch, Abramo, Samuele e Giuseppe. 

F. 32v. fhfì'fl *> computi di calendario. 
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INDICI 

a) Opere. 

akuatèta querban, Anafore, n. 15. 
16. 29. 

aragàwi manfasavei, « Medicina Spi¬ 
rituale », n. 24. 

araya ermycis, 1’ epistola di Gere¬ 
mia, n. 4. 5. 

arganona wedase iva masanqo, ufficio 
della Vergine, n. 10. 11. 12. 13. 

astèr, libro di Ester, n. 5. 

(mashafa) bàhr, libro di presagi, 
n 35. 

baroli, il libro di Baruch, n. 4. 5. 
bàselyos, Ufficio settimanale di Ba¬ 

silio da Cesarea, n. 13. 
cantici dei profeti, n. 10. 11. 12. 
catechismo giacobita amarico, n. 23. 
computi cronologici e di calendario, 

n. 3. 4. 29. 35. 
danài, il libro di Daniele, n. 2. 4. 

daqiqa nabiyàt, i Profeti minori, 
n. 6. 

dersanata mikaèl, omilie su Michele, 
n. 31. 33. 

ermyas, il libro di Geremia, n. 4. 5. 
'ezra, il libro di Esdra, n. 4. 
faharast, v. tarik zahaymanota abaw. 
falaskinos, Filosseno di Mabbog, 

n. 24. 

faws manfasàwi, « Medicina spiri¬ 
tuali », n. 22. 

fekùrè maleekt, comento dell’Epi¬ 
stola agli Ebrei, n. 20. 21. 

fetha nagast, il « Diritto dei Pie », 
n. 25. 

filkeseyus, Filosseno di Mabbog, 
n. 29. 

gadla ananya, Atti di Anania, n. 33. 
gadla giyorgis, Atti di San Giorgio, 

n. 30. 
(mashafa) genzat, l’Officio dei De¬ 

funti, n. 18. 
haymanota abaw, n. 26. 27. 
hàymanota albaràd'i, professione di 

fede di Giacomo Baradeo, n. 21. 
22. 

hénok, il libro d’ Enoch, n. 4. 6. 
hezqeél, il libro d’Ezechiele, n. 4. 5. 
kidan za egziena, n. 16. 17. 
kidàn za nagh ecc., n. 15. 
iyob, Giobbe, n. 4. 6. 
isayeyàs, Isaia, n. 4. 6. 
ledata hawurytit, sulla nascita degli 

Apostoli, n. 4. 

ledata krestos, genealogie di Cristo, 
n. 9. 

ledata manakosat, genealogie spiri¬ 
rituali di monaci abissini, n. 6. 

mar yeshaq, Opere d’Isacco da Ni- 
nive, n. 28. 

mazmur, Salmi, n. 10. 11. 12. 
nagara mahbar, Storia del concilio 

di Nicea, n. 21. 22. 
nagara pakuemis, di Pacomio, n. 29. 

nagara teegest, n. 6. 
nagar zanagaromu egziena Idar- 

daihu, n. 17. 
nagast, Libri dei Re, n. 2. 3. 
orit, octateuco, n. 1. 
preghiere varie, n. 4. 8. 11. 12. 15. 

16. 33. 35. 
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qedduse, la Messa, n. 15. 16. 

qerlos, opere di Cirillo d’Alessan- 

dria, n. 19. 

saqoqàwa èrmyàs, Lamentazioni di 

Geremia, n. 4. 5. 

sàwiros, Omilie di Severo d’Usmu- 

nain, n. 23. 

seniori camdàvoi, preghiere di Simeo- 

na Stilita, n. 29. 

senkessàr, il Sinassario, n. 34. 

senna fetrat, n. 14. 

sinodos, raccolta di canoni, n. 17. 

siràk, il Siracide, n. 5. 

salota 'etàn, ufficio per l’incenso, 

n. 15. 

salota hàymànot, n. 11. 

taàmra giyorgis, Miracoli di San 

Giorgio, n. 30. 

taamra mikaèl, Miracoli di San Mi¬ 

chele, n. 32. 

tarafa bctrok, Paralipomeni di Ge¬ 

remia, n. 4. 5. 

tdrik zahàymànota abaio, Vite di 

ecclesiastici insigni, n. 21. 

tenbita èrmyàs, Profezia di Geremia, 

n. 4. 5. 

terguàmè mahàleya mahàley, Espli¬ 

cazione del Cantico dei Cantici, 

n. 12. 

tebab waaemro Idabdàn, n. 35. 

tobyà, il libro di Tobia, n. 5. 

wangèlat, gli Evangeli, n. 7. 8. 9. 

weddàsè màryàm, v. arganona wed- 
dasè. 

weddàsè za emqàla nabiyat, n. 29. 

yodit, il Libro di Giuditta, n. 5. 

yohannes afa warq, vita di Giovanni 

Crisostomo, n. 20. 

zènà laweluda kesamnày, n. 6. 

b) Persone e località. 

^copisti ; ^proprietari di manoscritti; 
***autori o traduttori ; località. 

*abàla krestos, n. 8. 

abrehàm, n. 6. 

absàdi, n. 6. 

**agnàtyos, n. 17. 

9aksum, n. 31. 33. 

°alziizo, bàhr, n. 35. 

amunuèl, n. 6. 

°amhard, n. 6. 

anànyù, n. 33. 

*anorèwos. n. 19. 

**antonyos, n. 24. 

aragami, zamikaèl, n. 6. 

°arwàge, n. 30. 

asèr, n. 34. 

atenàtewos, n. 6. 

°'abày, n. 35. 

rabiy egzi, n. 6. 

rabiy egzi, alter, n. 6. 

**amda sellàse, abeto, n. 9. 

*'aqbà mikaèl, n. 32. 

'a§ma giyorgis, n. 9. 

*bahayla màryàm, n. 7. 

bakàffà, negus, n. 17. 

°bàli, n. 34. 

barnàbàs, n. 6. 

**bàselyos, n. 30. 

°bizan, n. 6. 33. 

°dàgo, n. 35. 

°dahàlok, Dahlak, n. 21. 

°dàmo, n. 6. 

dànèl, n. 6. 

dànèl, alter, n. 6. 

daqiqa derekt baeto, n. 33. 

dàwit, negus, n. 30. 

ebna sanbat, n. 6. 

*eda krestos, n. 21. 

**efrèm, n. 32. 

°èlà, bàhr, n. 35. 

°endartà, n. 33. 

endreyàs, n. 6. 

endreyàs, alter, n. 6. 

°enquny, n. 6. 

entones, n. 6. 

èwostàtèwos, n. 6. 

***:enbàqom, n. 16. 20. 21. 
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*/às>ladas, n. 26. 

/àsiladas, negus, n. 34. 

*fequra màryàm, n. 33. 

filpos, ex Dabra Libànos, n. 6. 

jilpos, ex Dabra Bizan, n. 6. 

fiqtor, n. 6. 

°gabèlà, n. 33. 

*gabra heyveat, n. 11. 

** gabra heywat, alter, n. 24. 

gabra heywat, alter, n. 33. 

gabra iyasus, n. 6. 

gabra kiros, qès gabaz, n. 9. 

gabra masqal, n. 6. 

gabra ndzràwi, n. 6. 

galàwdèwos, negus, n. 34. 

galla, n. 33. 

°gazd, n. 6. 

°gemb, bàhr, n. 35. 

giyorgis, negusa nobà, n. 21. 

grani, n. 34. 

°guazàm, n. 35. 

°hàlè luyd, n. 6. 

°hawas, n. 35. 

°hayq, n. 6. 35. 

**hayla màryàm, n. 30. 

*hayla mikaèl, n. 26. 

°hènok, bàhr, (?) n. 35. 

hèpàsà (—zagua\ n. 21. 

iyàsu, negus, n. 7. 

iyasus moa, n. 6. 

iyosyàs, n. 33. 

°ityopyà, n. 21. 31. 34. 

**kenfa mikaèl, n. 13. 

°kuerà, bàhr, n. 35. 

°lagàso, n. 6. 

libànos, mata, n. 6. 

°madamàrni, n. 11. 

madhanina egzi, n. 6. 

madhanina egzx, alter, n. 6. 

°maqalè, n. 33. 

°maràguz, n. 33. 

marqorèwos, n. 6. 

°màryàm kudo, n. 9. 

masqal mawai, n. 6. 

màtyàs, n. 6, 

màiyàs, alter, n. 6. 

mata, libànos, n. 6. 

°mazaaba sellàse, n. 24. 

* mikaèl, n. 30. 

***mikàèl gebsàwi, n. 20. 21. 

mizàn, n. 6. 

**naod, n. 7. 

°nobà, n. 21. 

'osf. n. 6. 

pàwlos, n. 33. 

pètros, pàpàs, n. 21. 

pètros, n. 6. 

°qàtà, n. 33. 

°qawat, n. 6. 

qebu ba egzi ena, n. 6. 

qonl, pàpàs, n. 21. 

romànos, n. 6. 

***salàmà, pàpàs, n. 18. 

samuèl, n. 6. 

°saràu;è, n. 33. 

say fa ar ad, negus, n. 21. 

sinodà, n. 6. 

°sahlà, bàhr, n. 35. 

0semdzebè, bàhr, n. 35. 

°sànà, n. 35. 

°saràbi, n. 33. 

°sera, n 33. 

°takaze, n. 33, 35. 

**takla ewostàtèwos, n. 31. 

takla hàymànot, n. 6. 21. 

tansea madhen, n. 34. 

tèwodros, n. 6. 

tèicodros, alter, n. 6. 

*tèveodros, alter, n. 22. 

terkue, n. 34. 

°walaqà, n. 6. 

walatta màryàm, n. 9. 

**walatta negus, n. 32. 

**walda ab, mafaka berhànàt, n. 4. 

*v:alda amin, n. 19. 

*walda aragàwi, n. 13. 

walda dàwit, abèto, n. 9. 

**icalda màryàm, n. 25. 
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wanag sagad, negus, n. 34. 

°weng, bahr, n. 35. 

yaqoò, n. 6. 

yekuno amlàk, negus, n. 21. 

yeshaq, pàpas, n. 31. 

ymse'ana mehrat, n. 6. 

yohannes, n. 6. 

yohannes, alter, n. 6. 

yohannes, alter, n. 6. 

**yoliannes, alter, 7. 8. 

*yohannes, alter, n 17. 

yohannes kama, n. 6. 

yohannes, negus, n. 2. 

***yohannes, ptlpas, n. 31. 33. 

yohanni, n. 6. 

yosèf, n. 6. 

yosef, alter, n. 6. 

zakaryas, n. 6. 

zakaryas, alter, n. 6. 

zamikaèl aragdwi, n. 6. 

*zasellàse, n. 29. 

°zatà, n. 33. 

zatra wangèl, n. 6. ,* 

°zwày/-II. 35. 
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